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КРАТКА ОБОСНОВКА

Насилието над жени и домашното насилие са нарушения на правата на човека и тежки 
форми на дискриминация. Насилието над жени и домашното насилие са широко 
разпространени в целия ЕС, като по приблизителни оценки всяка трета жена е била 
жертва на психическо или сексуално насилие. Борбата с тези явления е необходима, за 
да се защитят основните ценности на Европейския съюз и основните права, заложени в 
Хартата на основните права на ЕС. 

Защитата на правата на жертвите преди и по време на съдебното производство е от 
съществено значение за борбата с насилието над жени и домашното насилие. 

В този контекст предложението на Европейската комисия, което първото до момента 
предложение за директива на ЕС за борба с насилието над жени и домашното насилие, 
предвижда широк набор от ключови мерки за борба с насилието на всички етапи — 
като се започне от превенцията и се стигне до наказателното преследване. 

Въпреки това могат да бъдат въведени някои подобрения в предложението на 
Комисията, за да се разшири обхватът на директивата. 

Някои то тези подобрения са: 
— Добавяне на насилието, основано на пола, към списъка на областите на престъпност 
съгласно член 83, параграф 1 от ДФЕС.
— Необходимостта от достатъчно финансиране от страна на държавите членки за 
създаване на необходимия брой приюти в държавите, включително приюти само за 
жени, за целите на защитата и благосъстоянието на жертвите и децата.
— Първоначално и продължаващо обучение на полицейски служители и служители по 
правоприлагането относно предотвратяването и реагирането на насилие по съобразен с 
пола начин, за да се предотврати вторичната виктимизация.
— Специализирани и публично финансирани услуги за подкрепа на жертвите, 
например здравни и социални услуги, услуги в сферата на полицията и правосъдието и 
икономически услуги.
— Онлайн и телефонни линии за помощ за жертвите, които да бъдат достъпни и на 
разположение денонощно (24 часа в денонощието, 7 дни в седмицата).

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по правни въпроси приканва водещата комисия по правата на жените и 
равенството между половете да вземе предвид следните изменения:

Изменение 1

Предложение за директива
Съображение 1 a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

като взе предвид член 24 от Хартата 
на основните права на ЕС, както и 
член 12 от Конвенцията на ООН за 
правата на детето от 1989 г. (КПД)1а,
_________________
1а Конвенция за правата на детето, 
Организация на обединените нации, 
1989 г.

Изменение 2

Предложение за директива
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) Настоящата директива следва да 
се прилага за престъпно поведение, 
което съставлява насилие над жени или 
домашно насилие, както е 
криминализирано съгласно правото на 
Съюза или националното право. Това 
включва престъпленията, определени в 
настоящата директива, а именно 
изнасилване, генитално осакатяване на 
жени, споделяне без съгласие на 
интимни или манипулирани материали, 
киберпреследване, кибертормоз, 
киберподбуждане към насилие или 
омраза, както и престъпното поведение, 
уредено с други инструменти на Съюза, 
по-специално директиви 2011/36/ЕС36 и 
2011/93/ЕС37 на Европейския парламент 
и на Съвета, в които се определят 
престъпленията, свързани със 
сексуалната експлоатация на деца и 
трафика на хора с цел сексуална 
експлоатация. Някои престъпления 
съгласно националното право попадат в 
обхвата на определението за насилие 
над жени. Сред тези престъпление са 
убийството на жени, сексуалния тормоз, 
сексуалното насилие, преследването, 
ранният и насилственият брак, 
насилственият аборт, насилствената 

(4) Настоящата директива следва да 
се прилага за престъпно поведение, 
което съставлява насилие над жени или 
домашно насилие, както е 
криминализирано съгласно правото на 
Съюза или националното право. Това 
включва престъпленията, определени в 
настоящата директива, а именно 
изнасилване, генитално осакатяване на 
жени, споделяне без съгласие на 
интимни или манипулирани материали, 
киберпреследване, кибертормоз, онлайн 
фалшификация, изнудване и заплахи, 
детска порнография, киберподбуждане 
към насилие или омраза, както и 
престъпното поведение, уредено с други 
инструменти на Съюза, по-специално 
директиви 2011/36/ЕС36 и 2011/93/ЕС37 
на Европейския парламент и на Съвета, 
в които се определят престъпленията, 
свързани със сексуалната експлоатация 
на деца и трафика на хора с цел 
сексуална експлоатация. Някои 
престъпления съгласно националното 
право попадат в обхвата на 
определението за насилие над жени. 
Сред тези престъпление са убийството 
на жени, сексуалния тормоз, 
сексуалното насилие, преследването, 
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стерилизация и различни форми на 
кибернасилие, като сексуалния тормоз 
онлайн, кибертормоза или нежеланото 
получаване на материал с явно 
сексуално съдържание. Домашното 
насилие е форма на насилие, която може 
да бъде специално криминализирана 
съгласно националното право или да е 
обхваната от престъпления, извършени 
в рамките на семейството или 
домакинството или между бивши или 
настоящи съпрузи.

ранният и насилственият брак, 
насилственият аборт, насилствената 
стерилизация и различни форми на 
кибернасилие, като сексуалния тормоз 
онлайн, кибертормоза или нежеланото 
получаване на материал с явно 
сексуално съдържание. Домашното 
насилие е форма на насилие, която може 
да бъде специално криминализирана 
съгласно националното право или да е 
обхваната от престъпления, извършени 
в рамките на семейството или 
домакинството или между бивши или 
настоящи съпрузи или интимни 
партньори, независимо от това дали 
извършителят на престъплението 
живее или е живял заедно с 
жертвата.

__________________ __________________
36 Директива 2011/36/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 5 
април 2011 г. относно 
предотвратяването и борбата с трафика 
на хора и защитата на жертвите от него 
(ОВ L 101, 15.4.2011 г., стр. 1—11).

36 Директива 2011/36/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 5 
април 2011 г. относно 
предотвратяването и борбата с трафика 
на хора и защитата на жертвите от него 
(ОВ L 101, 15.4.2011 г., стр. 1—11).

37 Директива 2011/93/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
13 декември 2011 г. относно борбата със 
сексуалното насилие и със сексуалната 
експлоатация на деца, както и с детската 
порнография и за замяна на Рамково 
решение 2004/68/ПВР на Съвета (ОВ 
L 335, 17.12.2011 г., стр. 1—14).

37 Директива 2011/93/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
13 декември 2011 г. относно борбата със 
сексуалното насилие и със сексуалната 
експлоатация на деца, както и с детската 
порнография и за замяна на Рамково 
решение 2004/68/ПВР на Съвета (ОВ 
L 335, 17.12.2011 г., стр. 1—14).

Изменение 3

Предложение за директива
Съображение 4 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4а) За да се укрепи европейската 
позиция относно борбата с 
насилието над жени и насилието, 
основано на пола, е необходимо 
Съюзът да добави насилието, 
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основано на пола, в списъка на 
областите на престъпност в ЕС 
съгласно член 83, параграф 1 от 
ДФЕС.

Изменение 4

Предложение за директива
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) Заради своята уязвимост децата, 
които са свидетели на насилие над жени 
или домашно насилие, са изложени на 
преки емоционални вреди, които се 
отразяват на развитието им. Поради 
това такива деца следва да се считат за 
жертви и да се ползват от целеви мерки 
за защита.

(6) Заради своята уязвимост децата, 
които са свидетели на насилие над жени 
или домашно насилие, са изложени на 
преки емоционални вреди, които се 
отразяват на развитието им. Това 
извършване на насилие в тяхно 
присъствие, т.е. преживяването на 
каквато и да било форма на 
малтретиране, извършено чрез 
актове на физическо, словесно, 
психологическо, сексуално или 
икономическо насилие срещу важни за 
тях хора или други значими в 
емоционално отношение лица, има 
много сериозни последици за 
психологическото и емоционалното 
развитие на детето и може да 
генерира травми, които понякога са 
постоянни, по отношение на 
способността за социално 
взаимодействие по време на 
детството и зрелостта. Поради това 
такива деца следва да се считат за 
жертви и да се ползват от целеви мерки 
за защита. От съществено значение е да 
се обърне дължимото внимание на този 
вид насилие при разделите и 
договореностите за родителските права, 
като се вземе предвид висшият интерес 
на детето, особено за целите на 
определянето на родителските права и 
правата на посещение в случай на 
раздяла.
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Изменение 5

Предложение за директива
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) Насилието над жени се разбира 
като нарушение на правата на човека и е 
трайна проява на структурна 
дискриминация срещу жените, 
произтичаща от исторически 
неравностойните властови отношения 
между жените и мъжете. Това е форма 
на насилие на социалнополова основа, 
която се причинява от мъже предимно 
на жени и момичета. Тя се корени в 
социално изградените роли, поведение, 
дейности и характеристики, които 
дадено общество счита за подходящи за 
жените и мъжете и които обикновено се 
означават със „социален пол“.

(7) Насилието над жени се разбира 
като нарушение на правата на човека и е 
трайна проява на структурна 
дискриминация срещу жените в цялото 
им многообразие, произтичаща от 
исторически неравностойните властови 
отношения между жените и мъжете. 
Това е форма на насилие на 
социалнополова основа, която се 
причинява от мъже предимно на жени и 
момичета. Тя се корени в социално 
изградените роли, поведение, дейности 
и характеристики, които дадено 
общество счита за подходящи за жените 
и мъжете и които обикновено се 
означават със „социален пол“.

Изменение 6

Предложение за директива
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) Домашното насилие е сериозен 
социален проблем, който често остава 
скрит. То може да причини тежка 
психологическа и физическа травма със 
сериозни последствия поради това, че 
извършителят на престъплението 
обикновено е лице, което жертвите 
познават и на което биха очаквали, че 
могат да се доверят. Това насилие може 
да приеме различни форми, 
включително да бъде физическо, 
сексуално, психологическо и 
икономическо. Домашно насилие може 
да е налице независимо дали 
извършителят на престъплението живее 
или е живял в едно домакинство с 

(8) Домашното насилие е сериозен 
социален проблем, който често остава 
скрит. То може да причини тежка 
психологическа и физическа травма със 
сериозни последствия поради това, че 
извършителят на престъплението 
обикновено е лице, което жертвите 
познават и на което биха очаквали, че 
могат да се доверят. Това насилие може 
да приеме различни форми, 
включително да бъде физическо, 
сексуално, психологическо и 
икономическо. Освен това изследвания 
показват, че такова насилие следва 
специфичен модел на ескалация, 
който може да завърши с 
умъртвяване на жените. 
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жертвата. Разпознаването на тези стъпки и 
реагирането на ранен етап ще 
предотврати по-тежко насилие и 
убийства. Домашно насилие може да е 
налице независимо дали извършителят 
на престъплението живее или е живял в 
едно домакинство с жертвата.

Изменение 7

Предложение за директива
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) С оглед на особеностите, 
свързани с тези видове престъпления, е 
необходимо да се установи всеобхватен 
набор от правила, които третират по 
целенасочен начин трайния проблем с 
насилието над жени и домашното 
насилие и отговорят на специфичните 
нужди на жертвите на такова насилие. 
Действащите разпоредби на равнището 
на Съюза и на национално равнище се 
оказаха недостатъчни за ефективната 
борба и превенция на насилието над 
жени и домашното насилие. По-
специално в директиви 2011/36/ЕС и 
2011/93/ЕС акцентът е поставен върху 
специфични форми на такова насилие, а 
в Директива 2012/29/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета38 се установява 
общата рамка за жертвите на 
престъпления. При все че те 
предоставят известни гаранции за 
жертвите на насилие над жени и 
домашно насилие, тяхната цел не е да 
отговорят на специфичните нужди на 
тези жертви.

(9) Жертвите често все още не 
могат да упражняват пълноценно 
правата си в ЕС и достъпът до 
служби за подкрепа е от решаващо 
значение за жените, изложени на 
насилие. При получаване на 
правосъдие жертвите често се 
сблъскват с трудности поради липса 
на информация и недостатъчна 
подкрепа и защита, а при предявяване 
на иск за обезщетение често се 
сблъскват с вторично 
виктимизиране. С оглед на 
особеностите, свързани с тези видове 
престъпления, е необходимо да се 
установи всеобхватен набор от правила, 
които третират по целенасочен начин 
трайния проблем с насилието над жени 
и домашното насилие, включително 
кибернасилие, и отговорят на 
специфичните нужди на жертвите на 
такова насилие. Действащите 
разпоредби на равнището на Съюза и на 
национално равнище се оказаха 
недостатъчни за ефективната борба и 
превенция на насилието над жени и 
домашното насилие. По-специално в 
директиви 2011/36/ЕС и 2011/93/ЕС 
акцентът е поставен върху специфични 
форми на такова насилие, а в Директива 
2012/29/ЕС на Европейския парламент и 
на Съвета38 се установява общата рамка 
за жертвите на престъпления. При все че 
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те предоставят известни гаранции за 
жертвите на насилие над жени и 
домашно насилие, тяхната цел не е да 
отговорят на специфичните нужди на 
тези жертви.

__________________ __________________
38 Директива 2012/29/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
25 октомври 2012 г. за установяване на 
минимални стандарти за правата, 
подкрепата и защитата на жертвите на 
престъпления и за замяна на Рамково 
решение 2001/220/ПВР на Съвета 
(OВ L 315, 14.11.2012 г., стр. 57).

38 Директива 2012/29/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
25 октомври 2012 г. за установяване на 
минимални стандарти за правата, 
подкрепата и защитата на жертвите на 
престъпления и за замяна на Рамково 
решение 2001/220/ПВР на Съвета 
(OВ L 315, 14.11.2012 г., стр. 57).

Изменение 8

Предложение за директива
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Настоящата директива подкрепя 
международните ангажименти, които 
държавите членки са поели за борба и 
предотвратяване на насилието над жени 
и домашното насилие, по-специално 
Конвенцията на Организацията на 
обединените нации за премахване на 
всички форми на дискриминация по 
отношение на жените (CEDAW)39 и, 
когато е приложимо, Конвенцията на 
Съвета на Европа за превенция и борба 
с насилието над жени и домашното 
насилие (Истанбулската конвенция)40 и 
Конвенцията на Международната 
организация на труда за премахване на 
насилието и тормоза в сферата на труда, 
подписана на 21 юни 2019 г. в Женева.

(10) Настоящата директива подкрепя 
международните ангажименти, които 
държавите членки са поели за борба и 
предотвратяване на насилието над жени 
и домашното насилие, по-специално 
Конвенцията на Организацията на 
обединените нации за премахване на 
всички форми на дискриминация по 
отношение на жените (CEDAW)39, 
Конвенцията на ООН за правата на 
детето, Конвенцията на ООН за 
правата на хората с увреждания 
(КПХУ)39а и когато е приложимо, 
Конвенцията на Съвета на Европа за 
превенция и борба с насилието над жени 
и домашното насилие (Истанбулската 
конвенция)40 и Конвенцията на 
Международната организация на труда 
за премахване на насилието и тормоза в 
сферата на труда, подписана на 21 юни 
2019 г. в Женева. Тя следва да бъде 
допълнена от пълно ратифициране и 
прилагане от държавите членки на 
Истанбулската конвенция и на 
Конвенция № 190 на МОТ относно 
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насилието и тормоза в сферата на 
труда.

__________________ __________________
39 Конвенция за премахване на всички 
форми на дискриминация по отношение 
на жените (CEDAW), Общо събрание на 
ООН, 1979 г.

39 Конвенция за премахване на всички 
форми на дискриминация по отношение 
на жените (CEDAW), Общо събрание на 
ООН, 1979 г.
39а Конвенция за правата на хората с 
увреждания (КПХУ), ООН, 2006 г.

40 Конвенция на Съвета на Европа за 
превенция и борба с насилието над жени 
и домашното насилие (Истанбулската 
конвенция), Съвет на Европа, 2011 г.

40 Конвенция на Съвета на Европа за 
превенция и борба с насилието над жени 
и домашното насилие (Истанбулската 
конвенция), Съвет на Европа, 2011 г.

Изменение 9

Предложение за директива
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) Насилието над жени и 
домашното насилие могат да бъдат 
утежнени, когато се пресекат с 
дискриминация, основана на пол и на 
други основания, забранени от правото 
на Съюза, а именно националност, раса, 
цвят на кожата, етнически или социален 
произход, генетични характеристики, 
език, религия или убеждения, 
политически или други мнения, 
принадлежност към национално 
малцинство, имотно състояние, 
рождение, увреждане или сексуална 
ориентация. Поради това държавите 
членки следва да обърнат надлежно 
внимание на жертвите, засегнати от 
такава комбинирана дискриминация, 
като предвидят конкретни мерки при 
наличието на пресичащи се форми на 
дискриминация. По-специално 
лесбийките, бисексуалните, транс, 
небинарните, интерсексуалните и куиър 
(ЛБТНИК) жените, жените с 
малцинствен расов или етнически 
произход са изложени на повишен риск 

(11) Насилието над жени и 
домашното насилие могат да бъдат 
утежнени, когато се пресекат с 
дискриминация, основана на пол и на 
други основания, забранени от правото 
на Съюза, а именно националност, раса, 
цвят на кожата, етнически или социален 
произход, генетични характеристики, 
език, религия или убеждения, 
политически или други мнения, 
принадлежност към национално 
малцинство, имотно състояние, 
рождение, увреждане или сексуална 
ориентация, полова идентичност, 
изразяване на половата 
принадлежност или полови 
характеристики. Поради това 
държавите членки следва да обърнат 
надлежно внимание на жертвите, 
засегнати от такава комбинирана 
дискриминация, като предвидят 
конкретни мерки при наличието на 
пресичащи се форми на дискриминация. 
По-специално лесбийките, 
бисексуалните, транс, небинарните, 
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от насилие на социалнополова основа. интерсексуалните и куиър (ЛБТНИК) 
жените, жените с малцинствен расов 
или етнически произход са изложени на 
повишен риск от насилие на 
социалнополова основа.

Изменение 10

Предложение за директива
Съображение 11 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11а) Следва да се обърне специално 
внимание на уязвимите групи, 
включително децата, жените и 
възрастните хора. Много голяма част 
от уязвимите лица са жени, които са 
изложени на повишен риск от 
насилие поради несигурното си 
икономическо, социално или 
административно положение, 
изолация, място на пребиваване или 
живот в селски райони, увреждания, 
бездомност или полова идентичност.

Изменение 11

Предложение за директива
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) Жертвите следва да могат лесно 
да съобщават за престъпления на 
насилие над жени или домашно 
насилие, без да бъдат подлагани на 
вторично или повторно виктимизиране. 
За тази цел държавите членки следва да 
предвидят възможност за подаване на 
жалби онлайн или чрез други 
информационни и комуникационни 
технологии за съобщаване за такива 
престъпления. Жертвите на 
кибернасилие следва да могат да качват 
материали, свързани с направеното от 

(24) Жертвите следва да могат лесно 
да съобщават за престъпления на 
насилие над жени или домашно 
насилие, без да бъдат подлагани на 
вторично или повторно виктимизиране. 
За тази цел държавите членки следва да 
предвидят възможност за подаване на 
жалби не само чрез лично съобщаване 
за това, но и онлайн или чрез други 
информационни и комуникационни 
технологии за съобщаване за такива 
престъпления. Жертвите на 
кибернасилие следва да могат да качват 
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тях съобщаване, като например снимки 
на екрана, показващи твърдяното 
насилствено поведение.

материали, свързани с направеното от 
тях съобщаване, като например снимки 
на екрана, показващи твърдяното 
насилствено поведение.

Изменение 12

Предложение за директива
Съображение 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25) В случай на домашно насилие и 
насилие над жени, особено когато са 
извършени от близки членове на 
семейството или интимни партньори, 
жертвите могат да бъдат подложени на 
такъв натиск от страна на извършителя 
на престъплението, че да се страхуват да 
се обърнат към компетентните органи 
дори ако животът им е в опасност. 
Поради това държавите членки следва 
да гарантират, че техните правила за 
поверителност не представляват пречка 
за съответните специалисти, например 
здравните специалисти, да докладват на 
компетентните органи, когато имат 
разумни основания да считат, че 
жертвата е изложена на непосредствен 
риск от тежки физически вреди. По 
сходен начин случаите на домашно 
насилие или насилие над жени, 
засягащи деца, често биват засечени от 
трети страни, които забелязват 
необичайно поведение или физически 
вреди, нанесени на детето. Необходимо 
е децата да бъдат ефективно защитени 
от такива форми на насилие и 
своевременно да се предприемат 
подходящи мерки. Поради това 
съответните специалисти, които са в 
контакт с деца жертви или потенциални 
жертви, включително здравни или 
образователни специалисти, следва 
също да не бъдат ограничавани от 
поверителността, когато имат разумни 
основания да считат, че срещу детето са 
били извършени тежки актове на 

(25) В случай на домашно насилие и 
насилие над жени, особено когато са 
извършени от близки членове на 
семейството или интимни партньори, 
жертвите могат да бъдат подложени на 
такъв натиск от страна на извършителя 
на престъплението, че да се страхуват да 
се обърнат към компетентните органи 
дори ако животът им е в опасност. 
Поради това държавите членки следва 
да гарантират, че техните правила за 
поверителност не представляват пречка 
за съответните специалисти, например 
здравните специалисти, да докладват на 
компетентните органи, когато имат 
разумни основания да считат, че 
жертвата е изложена на непосредствен 
риск от тежки физически вреди. По 
сходен начин случаите на домашно 
насилие или насилие над жени, 
засягащи деца, често биват засечени от 
трети страни, които забелязват 
необичайно поведение или физически 
вреди, нанесени на детето. Необходимо 
е децата да бъдат ефективно защитени 
от такива форми на насилие и 
своевременно да се предприемат 
подходящи мерки. Поради това 
съответните специалисти, които са в 
контакт с деца жертви или потенциални 
жертви, включително здравни или 
образователни специалисти, следва 
също да не бъдат ограничавани от 
поверителността, когато имат разумни 
основания да считат, че срещу детето са 
били извършени тежки актове на 
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насилие съгласно настоящата директива 
или че се очаква да бъдат извършени 
нови тежки актове. Когато 
специалистите съобщават за такива 
случаи на насилие, държавите членки 
следва да гарантират, че те няма да 
бъдат подведени под отговорност за 
нарушаване на поверителността.

насилие съгласно настоящата директива 
или че се очаква да бъдат извършени 
нови тежки актове. Когато 
специалистите съобщават за такива 
случаи на насилие, държавите членки 
гарантират, че се извършва оценка на 
риска и управление на риска, 
съобразени с особеностите на пола и 
потребностите на децата, както и че 
незабавно се приемат съобразени с 
конкретните обстоятелства мерки 
за безопасност, защита и подкрепа. 
Държавите членки следва да 
гарантират, че специалистите, които 
съобщават за насилие, няма да бъдат 
подведени под отговорност за 
нарушаване на поверителността, като 
същевременно гарантират, че 
неприкосновеността на личния 
живот на жертвата е осигурена и че 
тя е защитена срещу евентуални 
действия с цел отмъщение.

Изменение 13

Предложение за директива
Съображение 26

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26) За справяне с недостатъчното 
съобщаване в случаите, когато жертвата 
е дете, следва да се установят безопасни 
и съобразени с детето процедури за 
съобщаване. Това може да включва 
задаване на въпроси от компетентните 
органи на прост и достъпен език.

(26) За справяне с недостатъчното 
съобщаване в случаите, когато жертвата 
е дете, следва да се установят безопасни 
и съобразени с детето процедури за 
съобщаване. Това може да включва 
задаване на въпроси от компетентните 
органи на прост и достъпен език. 
Участието в съдебно производство 
следва да се провежда в удобна среда, 
която да не причинява допълнителна 
травма или стрес за детето и да 
свежда до минимум психологическото 
и емоционалното въздействие на 
обстоятелствата, както и да е 
подходяща за възрастта, степента на 
зрелост и езиковите умения на 
детето по отношение на езика и 
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съдържанието.

Изменение 14

Предложение за директива
Съображение 27

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27) Забавянията при обработването 
на жалби за насилие над жени и за 
домашно насилие могат да носят 
особени рискове за жертвите на това 
насилие, тъй като те все още могат да са 
в непосредствена опасност предвид на 
това, че извършителите на престъпление 
често могат да бъдат близки членове на 
семейството или съпрузи. Поради това 
компетентните органи следва да 
разполагат с достатъчно експертен опит 
и ефективни инструменти за 
разследване с цел извършването на 
разследвания и наказателно преследване 
на такива престъпления.

(27) Забавянията при обработването 
на жалби за насилие над жени и за 
домашно насилие могат да носят 
особени рискове за жертвите на това 
насилие, тъй като те все още могат да са 
в непосредствена опасност предвид на 
това, че извършителите на престъпление 
често могат да бъдат близки членове на 
семейството, съпрузи или интимни 
партньори. Поради това компетентните 
органи следва да разполагат с 
достатъчно експертен опит и ефективни 
инструменти за разследване с цел 
извършването на разследвания и 
наказателно преследване на такива 
престъпления.

Изменение 15

Предложение за директива
Съображение 27 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27а) В много случаи трябва да бъде 
отчетена тясната връзка между 
наказателните, гражданските и 
другите съдебни производства, за да 
се координират съдебните и другите 
правни действия в отговор на насилие 
над деца или насилие над интимния 
партньор. Държавите членки следва 
да приемат мерки за свързване на 
наказателните и гражданските дела, 
засягащи отделно семейство и деца, с 
цел ефективно предотвратяване на 
несъответствия между съдебните и 
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други правни решения, които са 
вредни за децата. Висшият интерес 
на детето следва винаги да бъде 
съображение от първостепенно 
значение във всички решения, 
отнасящи се до децата.

Изменение 16

Предложение за директива
Съображение 28

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28) Жертвите на домашно насилие и 
насилие над жени обикновено се 
нуждаят от незабавна защита или 
специфична подкрепа, например в 
случай на насилие от страна на 
интимния партньор, в който процентът 
на рецидиви клони към висок. Поради 
това още при първия контакт на 
компетентните органи с жертвата или 
веднага щом възникне подозрение, че 
лицето е жертва на насилие над жени 
или домашно насилие, следва да се 
извърши индивидуална оценка за 
установяване на нуждите на жертвата от 
защита. Това може да се направи, преди 
жертвата официално да е съобщила за 
престъпление, или по собствена 
инициатива, ако за престъплението се 
съобщава от трета страна.

(28) Жертвите на домашно насилие и 
насилие над жени обикновено се 
нуждаят от незабавна защита или 
специфична подкрепа, например в 
случай на насилие от страна на 
интимния партньор, в който процентът 
на рецидиви клони към висок. Поради 
това още при първия контакт на 
компетентните органи с жертвата или 
веднага щом възникне подозрение, че 
лицето е жертва на насилие над жени 
или домашно насилие, следва да се 
извърши индивидуална оценка за 
установяване на нуждите на жертвата от 
защита. Това може да се направи, преди 
жертвата официално да е съобщила за 
престъпление, или по собствена 
инициатива, ако за престъплението се 
съобщава от трета страна. Държавите 
членки гарантират, че съответният 
компетентен орган разполага с 
достатъчно човешки и финансови 
ресурси, за да извършва индивидуални 
оценки, включително чрез 
сътрудничество с други агенции и 
служби за подпомагане (здравни, 
социални служби и др.). При никакви 
обстоятелства жените следва да не 
бъдат принуждавани да участват в 
каквито и да било действия пред 
орган или агенция против волята им, 
нито да бъдат притискани да 
участват в какъвто и да било процес. 
Когато жертвата на насилие е дете, 
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закрилата и подкрепата следва да 
обхващат и родителите или 
настойниците, които не упражняват 
насилие.

Изменение 17

Предложение за директива
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) Когато се прави оценка на 
нуждите на жертвата от защита и 
подкрепа, на първо място следва да се 
гарантират безопасността на жертвата и 
предоставянето на съобразена с нуждите 
подкрепа, като се вземат предвид, наред 
с другото, индивидуалните 
обстоятелства на жертвата. Сред 
обстоятелствата, изискващи специално 
внимание, могат да бъдат бременността 
на жертвата, зависимостта на 
жертвата от извършителя на 
престъплението или нейната връзка с 
извършителя на престъплението.

(29) Когато се прави оценка на 
нуждите на жертвата от защита и 
подкрепа, на първо място следва да се 
гарантират безопасността на жертвата и 
предоставянето на съобразена с нуждите 
подкрепа, като се вземат предвид, наред 
с другото, индивидуалните 
обстоятелства на жертвата. Сред 
обстоятелствата, изискващи специално 
внимание, могат да бъдат бременността, 
уврежданията на жертвата, 
икономическата, семейната или друга 
зависимост на жертвата от 
извършителя на престъплението или 
нейната връзка с извършителя на 
престъплението.

Изменение 18

Предложение за директива
Съображение 45

Текст, предложен от Комисията Изменение

(45) Помощ и подкрепа за жертвите 
на насилие над жени и домашно насилие 
следва да се предоставят преди, по 
време на и в рамките на подходящ 
срок след приключване на 
наказателното производство, например 
ако все още е необходимо медицинско 
лечение за справяне с тежките 
физически или психически последици 
от насилието или ако безопасността на 

(45) Съобразена с конкретните 
обстоятелства и качествена помощ и 
подкрепа за жертвите на насилие над 
жени и домашно насилие следва да 
бъдат на разположение и да се 
предоставят преди, по време на и 
толкова дълго, колкото е необходимо 
след приключване на насилието, 
наказателното производство и 
съответното гражданско 
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жертвата е застрашена поради дадените 
от жертвата показания в хода на 
производството.

производство, например ако все още е 
необходимо медицинско лечение за 
справяне с тежките физически или 
психически последици от насилието или 
ако безопасността на жертвата е 
застрашена поради дадените от 
жертвата показания в хода на 
производството. Тази помощ и 
подкрепа следва да се предоставя 
безплатно и с възможност за 
възстановяване на разходите от 
извършителя на престъплението.

Изменение 19

Предложение за директива
Съображение 47

Текст, предложен от Комисията Изменение

(47) Предоставяната специализирана 
подкрепа следва да е съобразена със 
специфичните нужди на жертвите и да 
не бъде зависима от подаването на 
официална жалба. Такива услуги могат 
да се предоставят в допълнение към или 
като неразделна част от общите услуги 
за подкрепа на жертвите, които могат да 
ползват съществуващите структури, 
предоставящи специализирана 
подкрепа. Специализираната подкрепа 
може да се предоставя от националните 
органи, от организации за подкрепа на 
жертвите или от други 
неправителствени организации. На тях 
следва да се предоставят достатъчно 
човешки и финансови ресурси, а когато 
услугите се предоставят от 
неправителствени организации, 
държавите членки следва да гарантират, 
че тези организации получават 
подходящи средства.

(47) Предоставяната специализирана 
качествена и безплатна подкрепа 
следва да е съобразена със 
специфичните нужди на жертвите и да 
не бъде зависима от подаването на 
официална жалба. Такива услуги могат 
да се предоставят в допълнение към или 
като неразделна част от общите услуги 
за подкрепа на жертвите, например 
услуги в сферата на здравеопазването, 
полицията и правосъдието, 
жилищното настаняване и 
социалните услуги, които могат да 
ползват съществуващите структури, 
предоставящи специализирана 
подкрепа. Специализираната подкрепа 
може да се предоставя от националните 
органи, от организации за подкрепа на 
жертвите или от други 
неправителствени организации. На тях 
следва да се предоставят достатъчно 
човешки и финансови ресурси, а когато 
услугите се предоставят от 
неправителствени организации, 
държавите членки следва да гарантират, 
че тези организации получават 
подходящи средства.
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Изменение 20

Предложение за директива
Съображение 48

Текст, предложен от Комисията Изменение

(48) Жертвите на домашно насилие и 
насилие над жени обикновено имат 
множество нужди от защита и подкрепа. 
За ефективното удовлетворяване на тези 
нужди държавите членки следва да 
предоставят такива услуги в едни и 
същи помещения или да осигурят 
координация на тези услуги чрез 
централно звено за контакт. За да се 
гарантира също така, че се достига до 
жертвите, които се намират в 
отдалечени райони или които не могат 
сами да стигнат до такива центрове, 
държавите членки следва да 
предоставят онлайн достъп до такива 
услуги. За тази цел следва да бъде 
създаден единен и актуализиран 
уебсайт, който съдържа цялата 
необходима информация за наличните 
услуги за подкрепа и защита и за 
достъпа до тях („едно гише“ за онлайн 
достъп). Уебсайтът следва да отговаря 
на изискванията за достъпност за хората 
с увреждания.

(48) Жертвите на домашно насилие и 
насилие над жени обикновено имат 
множество нужди от защита и подкрепа. 
За ефективното удовлетворяване на тези 
нужди държавите членки следва да 
предоставят такива услуги в едни и 
същи помещения или да осигурят 
координация на тези услуги чрез 
централно звено за контакт. За да се 
гарантира също така, че се достига до 
жертвите, които се намират в 
отдалечени райони или които не могат 
сами да стигнат до такива центрове, 
държавите членки следва да 
предоставят онлайн достъп до такива 
услуги, които са на разположение 
денонощно (24 часа в денонощието, 
седем дни в седмицата). За тази цел 
следва да бъде създаден единен и 
актуализиран уебсайт, който съдържа 
цялата необходима информация за 
наличните услуги за подкрепа и защита 
и за достъпа до тях („едно гише“ за 
онлайн достъп). Уебсайтът следва да 
отговаря на изискванията за достъпност 
за хората с увреждания.

Изменение 21

Предложение за директива
Съображение 50

Текст, предложен от Комисията Изменение

(50) Травматичният характер на 
сексуалното насилие, включително 
изнасилването, налага да се реагира с 
особена чувствителност от страна на 
обучен и специализиран персонал. 

(50) Травматичният характер на 
сексуалното насилие, включително 
изнасилването, налага да се реагира с 
особена чувствителност от страна на 
обучен и специализиран персонал. 
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Жертвите на този вид насилие се 
нуждаят от незабавна медицинска 
помощ и подкрепа заради травмата в 
съчетание с незабавен съдебно-
медицински преглед за събиране на 
доказателства, необходими за 
наказателното преследване. Следва да 
бъдат създадени достатъчно на брой 
кризисни центрове за жертвите на 
изнасилване или центрове за насочване 
на жертвите на сексуално насилие, 
които да бъдат разпределени по 
подходящ начин на територията на 
всяка държава членка. По сходен начин 
жертвите на генитално осакатяване на 
жени, които често са момичета, 
обикновено се нуждаят от целева 
подкрепа. Поради това държавите 
членки следва да гарантират, че 
предоставят целева подкрепа, 
съобразена с тези жертви.

Жертвите на този вид насилие се 
нуждаят от незабавна медицинска 
помощ, услуги, предоставяни от 
гинеколози и акушер-гинеколози, 
когато е необходимо, и подкрепа 
заради травмата в съчетание с незабавен 
съдебно-медицински преглед за 
събиране на доказателства, необходими 
за наказателното преследване. Следва да 
бъдат създадени достатъчно на брой 
кризисни центрове за жертвите на 
изнасилване или центрове за насочване 
на жертвите на сексуално насилие, 
които да бъдат разпределени по 
подходящ начин на територията на 
всяка държава членка. По сходен начин 
жертвите на генитално осакатяване на 
жени, които често са момичета, както и 
жертвите на генитално осакатяване 
на интерсексуални лица, обикновено 
се нуждаят от целева подкрепа. Поради 
това държавите членки следва да 
гарантират, че предоставят целева 
подкрепа, съобразена с тези жертви.

Изменение 22

Предложение за директива
Съображение 52

Текст, предложен от Комисията Изменение

(52) Държавите членки следва да 
гарантират, че националните линии за 
помощ използват единния за ЕС номер 
[116016] и че този номер е широко 
популяризиран като обществен, 
безплатен и денонощно достъпен номер. 
Предоставяната подкрепа следва да 
включва консултации в ситуации на 
криза и да предвижда насочване към 
услуги с личен контакт, като например 
подслони, консултантски центрове или 
полицията.

(52) Държавите членки следва да 
гарантират, че националните линии за 
помощ са широко популяризирани като 
обществен, безплатен и денонощно 
достъпен (24 часа в денонощието, 
седем дни в седмицата) номер. 
Предоставяната подкрепа следва да 
включва консултации в ситуации на 
криза и да предвижда насочване към 
услуги с личен контакт, като например 
подслони, консултантски центрове или 
полицията.

Изменение 23
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Предложение за директива
Съображение 53

Текст, предложен от Комисията Изменение

(53) Подслоните играят 
жизненоважна роля за защитата на 
жертвите от актове на насилие. Освен да 
осигуряват безопасно място за престой, 
подслоните следва да предоставят 
необходимата подкрепа относно 
взаимосвързани проблеми, отнасящи се 
до здравето и финансовото положение 
на жертвите и благосъстоянието на 
техните деца, като крайната цел е 
жертвите да се подготвят за 
самостоятелен живот.

(53) Подслоните играят 
жизненоважна роля за защитата на 
жертвите от актове на насилие. Освен да 
осигуряват безопасно място за престой, 
подслоните следва да предоставят 
необходимата подкрепа относно 
взаимосвързани проблеми, отнасящи се 
до здравето и финансовото положение 
на жертвите и благосъстоянието на 
техните деца, като крайната цел е 
жертвите да се подготвят за 
самостоятелен живот. Приютите само 
за жени играят жизненоважна роля 
за защитата на жертвите от актове 
на насилие. Освен че осигуряват 
безопасно място за престой, 
подслоните следва да предоставят 
необходимата подкрепа за жени и 
деца чрез помощ в рамките на 
общността, образователна, 
финансова, здравна и правна помощ, 
като крайната цел е жертвите да 
бъдат подготвени за самостоятелен 
живот. Държавите членки следва да 
увеличат броя на приютите, особено 
в селските и уязвимите райони, за да 
гарантират, че са създадени 
достатъчно на брой подходящи, лесно 
достъпни приюти. Приютите трябва 
да бъдат лесно и незабавно достъпни, 
когато жертвите се нуждаят от 
тях, така че жертвите да могат да 
се обърнат директно към приюта. 
Държавите членки следва да осигурят 
достатъчно финансиране, за да 
създадат необходимия брой приюти 
на своята територия.

Изменение 24

Предложение за директива
Съображение 54
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(54) За ефективното справяне с 
отрицателните последици за децата 
жертви мерките за подкрепа на децата 
следва да включват съобразени с 
възрастта психологически консултации, 
съчетани с педиатрични грижи, когато е 
необходимо, като предоставянето им 
следва да започне веднага щом 
компетентните органи имат разумни 
основания да смятат, че децата са 
жертви, включително че са свидетели на 
насилие. При предоставянето на 
подкрепа на децата жертви правата на 
детето, както са посочени в член 24 от 
Хартата, следва да бъдат първостепенно 
съображение.

(54) Израстването в домашна среда 
на насилие има много отрицателни 
последици за физическото, 
емоционалното и социалното 
развитие на детето и последващото 
му поведение като възрастен. 
Излагането на насилие в детството, 
било то посредством преживяването 
на малтретиране и/или вследствие на 
факта, че в присъствието на детето 
е извършено насилие от страна на 
партньора, представлява рисков 
фактор за това детето да се превърне 
в жертва, да извърши насилие като 
възрастен или да има поведенчески 
проблеми или проблеми, свързани с 
физическото или психичното здраве. 
За ефективното справяне с 
отрицателните последици за децата 
жертви мерките за подкрепа на децата 
следва да включват съобразени с 
възрастта психологически консултации, 
съчетани с педиатрични грижи, когато е 
необходимо, като предоставянето им 
следва да започне веднага щом 
компетентните органи имат разумни 
основания да смятат, че децата са 
жертви, включително че са свидетели на 
насилие. При предоставянето на 
подкрепа на децата жертви правата на 
детето, както са посочени в член 24 от 
Хартата, следва да бъдат първостепенно 
съображение. Следва да се осигури 
сътрудничество между 
компетентните органи и местата, 
посещавани често от детето, 
например училище, както за да се 
подкрепи детето, така и за да се 
предостави необходимата подкрепа 
на другите деца и родители.

Изменение 25

Предложение за директива
Съображение 55
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(55) За да се гарантира безопасността 
на децата по време на евентуални 
посещения на извършителя на 
престъплението или заподозряното 
лице, което е носител на родителска 
отговорност с право на лични 
отношения, държавите членки следва да 
гарантират, че се осигуряват 
наблюдавани неутрални места, в това 
число служби за закрилата или 
благосъстоянието на детето, където тези 
посещения могат да се осъществят във 
висшия интерес на детето. При 
необходимост посещенията следва да се 
осъществяват в присъствието на 
служители по закрилата или 
благосъстоянието на детето. Когато е 
необходимо да се осигури временно 
настаняване, децата следва приоритетно 
да бъдат настанени заедно с носителя на 
родителската отговорност, който не е 
извършителят на престъплението или 
заподозряното лице, като например 
майката на детето. Висшият интерес на 
детето следва винаги да се взема 
предвид.

(55) За да се гарантира безопасността 
на децата по време на евентуални 
посещения на извършителя на 
престъплението или заподозряното 
лице, което е носител на родителска 
отговорност с право на лични 
отношения, преди посещенията 
държавите членки следва винаги да 
извършват оценка по въпроса дали 
потвърждаването на тези права е във 
висшия интерес на детето. В случай 
на положителна оценка държавите 
членки следва да гарантират, че се 
осигуряват наблюдавани неутрални 
места, в това число служби за закрилата 
или благосъстоянието на детето, където 
тези посещения могат да се осъществят 
във висшия интерес на детето. При 
необходимост посещенията следва да се 
осъществяват в присъствието на 
обучени по подходящ начин служители 
по закрилата или благосъстоянието на 
детето, които са в състояние да 
информират детето за ситуацията и 
да го успокоят, като използват 
съобразен с потребностите на децата 
език. Когато е необходимо да се осигури 
временно настаняване, децата следва 
приоритетно да бъдат изслушани и да 
бъдат настанени заедно с носителя на 
родителската отговорност, който не е 
извършителят на престъплението или 
заподозряното лице, като например 
майката на детето. Висшият интерес на 
детето и когато е възможно, неговите 
желания следва винаги да се вземат 
предвид.

Изменение 26

Предложение за директива
Съображение 56
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(56) Жертвите със специфични нужди 
и групите, изложени на риск от насилие 
над жени или домашно насилие, като 
например жените с увреждания, жените, 
които са зависими лица по отношение 
на своя статут или разрешение за 
пребиваване, жените мигранти без 
документи, жените, кандидатстващи за 
международна защита, жените, бягащи 
от въоръжени конфликти, жените, 
засегнати от бездомност, жените с 
малцинствен расов или етнически 
произход, жените, живеещи в селски 
райони, жените, извършващи сексуални 
услуги, задържаните жени или по-
възрастните жени, следва да получат 
специфична защита и подкрепа.

(56) Жертвите със специфични нужди 
и групите, изложени на риск от насилие 
над жени или домашно насилие, като 
например жените с увреждания, жените, 
които са зависими лица по отношение 
на своя статут или разрешение за 
пребиваване, жените мигранти без 
документи, жените, кандидатстващи за 
международна защита, жените, бягащи 
от въоръжени конфликти, жените, 
засегнати от бездомност, жените с 
малцинствен расов или етнически 
произход, жените, живеещи в селски 
райони, жените, извършващи сексуални 
услуги, задържаните жени, по-
възрастните жени или ЛБТИК жените 
и други ЛГБТИК лица, изложени на 
насилие, основано на пола, следва да 
получат специфична защита и подкрепа.

Изменение 27

Предложение за директива
Съображение 57 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(57a) Превантивните политики и 
мерки следва да имат за цел 
премахване на неравенството между 
половете, изключване на обичаите и 
традициите, основаващи се на 
сексизъм, преодоляване на 
предразсъдъците и сексистките 
стереотипи, избягване на основаното 
на пола насилие, включително 
сексуално и съпружеско насилие. Тези 
политики следва да имат за цел 
намаляване на установените 
фактори и рискове, особено за 
уязвимите лица, и насърчаване на 
промени в манталитета и 
поведението чрез образование, 
повишаване на осведомеността и 
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информация. 

Изменение 28

Предложение за директива
Съображение 58

Текст, предложен от Комисията Изменение

(58) Държавите членки следва да 
гарантират, че се предприемат 
превантивни мерки, като например 
кампании за повишаване на 
осведомеността, за да се противодейства 
на насилието над жени и домашното 
насилие. Превенцията следва да намери 
място и във формалното образование, 
по-специално чрез повишаването на 
сексуалното образование и социално-
емоционалните компетенции, емпатията 
и изграждането на здравословни и 
изпълнени с уважение отношения.

(58) Държавите членки следва да 
гарантират, че се предприемат 
превантивни мерки, като например 
дългосрочни кампании за повишаване 
на осведомеността или насърчаване на 
просоциално поведение, за да се 
противодейства на насилието над жени 
и домашното насилие. Превенцията 
следва да намери място и във 
формалното образование чрез 
подходящо обучение на учителите и 
на другите имащи отношение лица, 
както и чрез многогодишни 
инициативи и дейности, насочени 
към активното приобщаване на 
учениците, по-специално чрез 
повишаването на сексуалното 
образование и социално-емоционалните 
компетенции, емпатията и изграждането 
на здравословни и изпълнени с 
уважение отношения. Превантивните 
мерки трябва да се основават на 
правата на човека и равенството 
между половете, както и на 
екологичния модел на насилие и 
емпиричните доказателства за 
тяхната ефективност. Те следва да 
се извършват от квалифицирани 
работници по превенция. Държавите 
членки се насърчават да приемат 
образователни програми, които са 
определени като ефективни или 
обещаващи за предотвратяване на 
насилието над жени и домашното 
насилие, включват училищни 
програми за предотвратяване на 
сексуалното насилие над деца и на 
насилието в интимни отношения, 
програми за намеса на свидетелите и 
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основаващи се на общността 
програми за трансформиране на 
нормите, свързани с пола.

Изменение 29

Предложение за директива
Съображение 60

Текст, предложен от Комисията Изменение

(60) За да се гарантира, че жертвите 
на насилие над жени и домашно насилие 
биват установени и получават 
подходяща подкрепа, държавите членки 
следва да гарантират, че специалистите, 
които има вероятност да влязат в 
контакт с жертвите, преминават 
обучение и получават целенасочена 
информация. Обученията следва да 
обхващат риска от сплашване, 
повторно и вторично виктимизиране и 
тяхното предотвратяване, както и 
наличието на мерки за защита и 
подкрепа за жертвите. С цел 
предотвратяване и адекватно справяне 
със случаи на сексуален тормоз на 
работното място лицата с надзорни 
функции също следва да преминат 
обучение. Тези обучения следва да 
обхващат също така оценките за 
сексуален тормоз на работното място и 
свързаните с него психосоциални 
рискове за безопасността и здравето, 
както е посочено в 
Директива 89/391/ЕИО на Европейския 
парламент и на Съвета45. Обучителните 
дейности следва също така да обхващат 
риска от насилие от трети страни. 
Насилието от трети страни се отнася до 
насилие, на което може да е подложен 
персоналът на работното място и което 
не се причинява от колега, и включва 
случаи като например медицински 
сестри, подложени на сексуален тормоз 
от пациент.

(60) За да се гарантира, че жертвите 
на насилие над жени и домашно насилие 
биват установени и получават 
подходяща подкрепа, държавите членки 
следва да гарантират, че специалистите, 
които има вероятност да влязат в 
контакт с жертвите, преминават 
обучение и получават целенасочена 
информация, по-специално за съдии, 
адвокати, служители в 
правоприлагащи органи, социални и 
медицински работници, работници на 
първа линия и доброволци, социални 
работници, учители и лица, полагащи 
грижи за деца. Обученията следва да 
обхващат, наред с другото, модули за 
интердисциплинарни срещи, оценка 
на рисковите фактори и 
предотвратяване на сплашване, 
повторно и вторично виктимизиране, 
както и наличието на мерки за защита и 
подкрепа за жертвите. Във всички 
протоколи, насоки и процедури в 
рамките на цялата система следва да 
бъде включена ясна перспектива за 
равенство между половете. Целта е 
предотвратяване и адекватно справяне 
със случаи на сексуален тормоз на 
работното място. По-специално лицата 
с управленски функции и тези с 
надзорни функции следва също да 
преминат обучение. Тези обучения 
следва да обхващат също така оценките 
за сексуален тормоз на работното място 
и свързаните с него психосоциални 
рискове за безопасността и здравето, 
както е посочено в 
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Директива 89/391/ЕИО на Европейския 
парламент и на Съвета45. Обучителните 
дейности следва също така да обхващат 
риска от насилие от трети страни. 
Насилието от трети страни се отнася до 
насилие, на което може да е подложен 
персоналът на работното място и което 
не се причинява от колега, и включва 
случаи като например медицински 
сестри, подложени на сексуален тормоз 
от пациент.

__________________ __________________
45 Директива 89/391/ЕИО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
12 юни 1989 г. за въвеждане на мерки за 
насърчаване подобряването на 
безопасността и здравето на 
работниците на работното място (ОВ L 
183, 29.6.1989 г., стр. 1).

45 Директива 89/391/ЕИО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
12 юни 1989 г. за въвеждане на мерки за 
насърчаване подобряването на 
безопасността и здравето на 
работниците на работното място (ОВ L 
183, 29.6.1989 г., стр. 1).

Изменение 30

Предложение за директива
Съображение 60 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(60a) С цел предотвратяване на 
вторична виктимизация държавите 
членки следва да предоставят на 
служителите на съдебните и 
правоприлагащите органи, работещи 
по наказателни и граждански 
производства, първоначално и 
продължаващо обучение за 
предотвратяване и реагиране на 
насилие, основано на пола. По-
специално обучението на органите 
следва да се съсредоточи върху 
вредните стереотипи, свързани с 
пола, насилието, основано на пола, и 
неговите механизми, включително 
манипулиране, държане против 
волята, психологическо насилие и 
принудителен контрол, нападение, 
рецидив на извършителите и 
значението на насилието срещу жени 
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за правата на децата. На 
служителите следва да се 
предоставят подходящи средства, за 
да им се даде възможност да 
преценят ситуацията, като 
използват надеждни инструменти за 
оценка на риска.

Изменение 31

Предложение за директива
Съображение 61

Текст, предложен от Комисията Изменение

(61) За да противодействат на 
недостатъчното съобщаване, държавите 
членки следва също така да установят 
връзки с правоприлагащите органи за 
разработване на обучения, по-специално 
относно вредните социалнополови 
стереотипи, но и за предотвратяване на 
престъпления предвид техния 
обикновено близък контакт с групи, 
изложени на риск от насилие, и жертви.

(61) За да противодействат на 
резервираността на жените при 
съобщаването и съответно на 
проблема с недостатъчното съобщаване, 
държавите членки следва също така да 
установят връзки с правоприлагащите 
органи за разработване на обучения, по-
специално относно вредните 
социалнополови стереотипи и 
предразсъдъци, включително 
множествена дискриминация, както 
и да осигурят подходящи места в 
рамките на правоприлагащите органи 
и горещите телефонни линии за 
правилното приемане на свидетелски 
показания на жени, съобщаващи за 
престъпления, свързани с насилие, но 
и за предотвратяване на престъпления 
предвид техния обикновено близък 
контакт с групи, изложени на риск от 
насилие, и жертви. Държавите членки 
следва да гарантират, че тези 
програми за обучение са адекватно 
финансирани. 

Изменение 32

Предложение за директива
Съображение 62
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(62) Следва да се създадат програми 
за намеса с цел предотвратяване и 
свеждане до минимум на риска от 
(повтарящи се) престъпления на 
насилие над жени или домашно 
насилие. Програмите следва да бъдат 
насочени конкретно към обучението на 
извършители на престъпление или на 
лица, за които има риск да станат 
извършители на престъпление, за това 
как да възприемат ненасилническо 
поведение в междуличностните 
отношения и как да противодействат на 
моделите на насилническо поведение. 
Програмите следва да насърчават 
извършителите на престъпление да 
поемат отговорност за своите действия 
и да анализират своето отношение и 
убеждения спрямо жените.

(62) Следва да се създадат програми 
за намеса с цел предотвратяване и 
свеждане до минимум на риска от 
(повтарящи се) престъпления на 
насилие над жени или домашно 
насилие. Програмите следва да бъдат 
насочени конкретно към обучението на 
извършители на престъпление или на 
лица, за които има риск да станат 
извършители на престъпление, по-
специално когато са засегнати 
непълнолетни лица, за това как да 
възприемат ненасилническо поведение в 
междуличностните отношения, което 
се основава на уважение към всеки 
човек, и как да противодействат на 
моделите на насилническо поведение. 
Програмите следва да насърчават 
извършителите на престъпление да 
поемат отговорност за своите действия 
и да анализират своето отношение и 
убеждения спрямо жените.

Изменение 33

Предложение за директива
Съображение 65

Текст, предложен от Комисията Изменение

(65) Държавите членки следва да 
гарантират, че събраните данни са 
ограничени до строго необходимото за 
наблюдение на разпространението на 
насилието над жени и домашното 
насилие и на тенденциите при тях и за 
изготвяне на нови стратегии на 
политиката в тази област. При 
споделяне на събраните данни не следва 
да се включват лични данни.

(65) За да се предприемат мерки за 
решаване на проблема с 
изкореняването на насилието, 
основано на пола, е необходимо да се 
разчита на последователни и 
съпоставими административни 
данни, базирани на стабилна и 
координирана рамка за събиране на 
данни. Държавите членки следва да 
гарантират, че събраните данни са 
ограничени до строго необходимото за 
наблюдение на разпространението на 
насилието над жени, включително 
социално и икономически уязвими 
групи и жени с увреждания, както и 



AD\1275199BG.docx 29/76 PE734.177v02-00

BG

непълнолетни лица, и домашното 
насилие и на тенденциите при тях и за 
изготвяне на нови стратегии на 
политиката в тази област. При 
споделяне на събраните данни не следва 
да се включват лични данни.

Изменение 34

Предложение за директива
Член 2 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. При прилагането на мерките по 
силата на настоящата директива 
държавите членки вземат предвид 
повишения риск от насилие, на който са 
изложени жертвите на дискриминация, 
основана на комбинация от пол и други 
основания, за да отговарят на техните 
повишени нужди от защита и подкрепа, 
както е посочено в член 18, параграф 4, 
член 27, параграф 5 и член 37, параграф 
7.

1. При прилагането на мерките по 
силата на настоящата директива 
държавите членки вземат предвид 
повишения риск от насилие, на който са 
изложени жертвите на дискриминация, 
основана на комбинация от пол или 
социален пол и други основания, за да 
отговарят на техните повишени нужди 
от защита и подкрепа, както е посочено 
в член 18, параграф 4, член 27, параграф 
5 и член 37, параграф 7.

Изменение 35

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Държавите членки следва да 
гарантират, че при прилагането на 
настоящата директива се обръща 
специално внимание на уязвимите 
лица, огромна част от които са жени 
и деца.

Изменение 36

Предложение за директива
Член 2 – алинея 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки гарантират, че 
при прилагането на настоящата 
директива се обръща специално 
внимание на риска от сплашване, 
отмъщение, вторично и повторно 
виктимизиране и на необходимостта от 
защита на достойнството и физическата 
неприкосновеност на жертвите.

2. Държавите членки гарантират, че 
при прилагането на настоящата 
директива се обръща специално 
внимание на риска от сплашване, 
отмъщение, вторично и повторно 
виктимизиране и на необходимостта от 
защита на достойнството и физическата 
и психологическата неприкосновеност 
на жертвите.

Изменение 37

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Настоящата директива се взема 
предвид, когато се вземат решения 
относно родителската отговорност, 
родителските права и тяхната 
организация в случаи на домашно 
насилие, като същевременно се 
гарантира безопасността на 
жертвата и децата.

Изменение 38

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Настоящата директива следва да 
бъде взета предвид в публичния и 
частния сектор по отношение на 
предотвратяването, третирането и 
наказването на извършителите на 
основано на пола и сексуално насилие 
на работното място.

Изменение 39



AD\1275199BG.docx 31/76 PE734.177v02-00

BG

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1 – буква б а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) „социален пол“ означава 
социално изградени роли, поведения, 
дейности и характеристики, които 
определено общество смята за 
подходящи за мъжете и за жените;

Изменение 40

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) „жертва“ означава всяко лице, 
независимо от пола или социалния пол, 
освен ако не е посочено друго, което е 
претърпяло вреда, причинена пряко от 
актове на насилие, обхванати от 
настоящата директива, включително 
деца свидетели на такова насилие;

в) „жертва“ означава всяко лице, 
независимо от пола, социалния пол или 
възрастта, освен ако не е посочено 
друго, което е претърпяло вреда, 
причинена пряко от актове на насилие, 
обхванати от настоящата директива, 
включително деца свидетели на такова 
насилие;

Изменение 41

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1 – буква й

Текст, предложен от Комисията Изменение

й) „зависимо лице“ означава дете на 
жертвата или всяко друго лице, 
различно от извършителя на 
престъплението или заподозряното 
лице, което живее в същото 
домакинство като жертвата и за което 
жертвата полага грижи и предоставя 
подкрепа.

й) „зависимо лице“ означава дете на 
жертвата или всяко друго лице, 
различно от извършителя на 
престъплението или заподозряното 
лице, което живее понякога или през 
цялото време в същото домакинство 
като жертвата и за което жертвата 
полага грижи и предоставя подкрепа.

Изменение 42
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Предложение за директива
Член 4 – параграф 1 – буква й a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

йа) „свидетел на насилие“ означава 
преживяването от страна на дете на 
една от формите на тормоз чрез 
актове на насилие, посочени в букви а) 
и б), срещу важни за тях хора, членове 
на семейството или други значими в 
емоционално отношение лица в 
домакинството; 

Изменение 43

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1 – буква й б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

йб) „родителска отговорност“ 
означава всички права и задължения, 
отнасящи се до лицето или 
имуществото на детето, които са 
предоставени на физическо или 
юридическо лице по силата на съдебно 
решение, на закона или на 
споразумение, пораждащо правни 
последици, включително правото на 
упражняване на родителски права и 
правото на лични отношения с 
детето.

Изменение 44

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1 – буква й в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

йв) „политики и мерки за 
превенция“ означава всички действия 
и нагласи, които са насочени към 
премахване на неравенствата между 
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жените и мъжете и вредните 
последици от тях за техните деца;

Изменение 45

Предложение за директива
Член 5 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки гарантират, че 
акт без съгласие се разбира като акт, 
извършен без съгласието на жената, 
дадено доброволно, или когато жената 
не е в състояние да формира свободно 
волеизявление поради своето физическо 
или психическо състояние, като по този 
начин се използва нейната неспособност 
да формира свободно волеизявление, 
например в състояние на безсъзнание, 
интоксикация, сън, заболяване, телесна 
повреда или увреждане.

2. Държавите членки гарантират, че 
акт без съгласие се разбира като акт, 
извършен без съгласието на жената, 
дадено доброволно, акт, извършен с 
използване на принуда, или акт, при 
който жената не е в състояние да 
формира свободно волеизявление 
поради своето физическо или 
психическо състояние, като по този 
начин се използва нейната неспособност 
да формира свободно волеизявление, 
например в състояние на безсъзнание, 
интоксикация, сън, заболяване, телесна 
повреда, увреждане или неспособност 
да се защити.

Изменение 46

Предложение за директива
Член 5 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки гарантират, че 
акт без съгласие се разбира като акт, 
извършен без съгласието на жената, 
дадено доброволно, или когато жената 
не е в състояние да формира свободно 
волеизявление поради своето физическо 
или психическо състояние, като по този 
начин се използва нейната неспособност 
да формира свободно волеизявление, 
например в състояние на безсъзнание, 
интоксикация, сън, заболяване, телесна 
повреда или увреждане.

2. Държавите членки гарантират, че 
акт без съгласие се разбира като акт, 
извършен без изричното съгласие на 
жената, дадено доброволно, или когато 
жената не е в състояние да формира 
свободно волеизявление поради своето 
физическо или психическо състояние, 
като по този начин се използва нейната 
неспособност да формира свободно 
волеизявление, например в състояние на 
безсъзнание, интоксикация, сън, 
заболяване, телесна повреда или 
увреждане.
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Изменение 47

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) престъплението е извършено 
спрямо лице, изпаднало в положение на 
уязвимост поради определени 
обстоятелства, например в положение 
на зависимост или в състояние на 
физическо, психическо, интелектуално 
или сетивно увреждане или живеещо в 
институции;

б) престъплението е извършено 
спрямо лице, изпаднало в положение на 
уязвимост поради определени 
обстоятелства, например бременност, 
положение на зависимост или състояние 
на физическо, психическо, 
интелектуално или сетивно увреждане 
или живеещо в институции;

Изменение 48

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1 – точка 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ла) престъплението е извършено 
спрямо жертва, която е била обект 
на грижите, закрилата или охраната 
на извършителя на престъплението 
или е била обучавана или лекувана от 
него;

Изменение 49

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1 – буква м

Текст, предложен от Комисията Изменение

м) престъплението е извършено 
чрез злоупотреба с установени 
отношения на доверие, власт или 
влияние;

м) престъплението е извършено 
чрез злоупотреба с установени 
отношения на доверие, власт или 
влияние, например такива на законен 
настойник;

Изменение 50
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Предложение за директива
Член 16 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В допълнение към правата на 
жертвите при подаване на жалба 
съгласно член 5 от Директива 
2012/29/ЕС, държавите членки 
гарантират, че жертвите могат да 
съобщават на компетентните органи за 
престъпления на насилие над жени или 
домашно насилие по лесен и достъпен 
начин. Това включва възможността за 
съобщаване за престъпления онлайн или 
чрез други информационни и 
комуникационни технологии, 
включително възможността за 
представяне на доказателства, по-
специално във връзка със съобщаване за 
престъпления на кибернасилие.

1. В допълнение към правата на 
жертвите при подаване на жалба 
съгласно член 5 от Директива 
2012/29/ЕС, държавите членки 
гарантират, че жертвите могат да 
съобщават на компетентните органи за 
престъпления на насилие над жени или 
домашно насилие по лесен и достъпен 
начин, в отделени, безопасни и 
специално запазени за целта места. 
Това включва възможността за 
съобщаване за престъпления чрез 
безплатна гореща телефонна линия, 
както и онлайн или чрез други 
достъпни информационни и 
комуникационни технологии, 
включително възможността за 
представяне на доказателства, по-
специално във връзка със съобщаване за 
престъпления на кибернасилие. Те 
предприемат необходимите мерки за 
осигуряване на подходящо приемане 
на жертвите и предоставят на всеки 
компетентен орган лица за контакт 
по въпросите на насилието, 
включително поне една жена.

Изменение 51

Предложение за директива
Член 16 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да насърчат 
всяко лице, което, действайки 
добросъвестно, знае или има 
подозрения, че са извършени 
престъпления на насилие над жени или 
домашно насилие или че може да се 
очаква извършването на последващи 

2. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да насърчат 
всяко лице, което, действайки 
добросъвестно, знае или има 
подозрения, че са извършени 
престъпления на насилие над жени или 
домашно насилие или че може да се 
очаква извършването на последващи 
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актове на насилие, да съобщи на 
компетентните служби за това.

актове на насилие, да съобщи по 
поверителен начин на компетентните 
служби за това. Държавите членки 
гарантират, че жертвата е 
информирана своевременно за тези 
съобщения от трети страни и че се 
извършват и прилагат съобразени с 
потребностите на жените и децата 
оценка на риска, управление на риска и 
планиране относно безопасността, 
преди да се предприемат активни 
стъпки срещу извършителя, за да се 
гарантира безопасността на жената 
и нейните деца, освен ако 
неотложният характер на 
положението на налага да се действа 
по друг начин.

Изменение 52

Предложение за директива
Член 16 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки гарантират, че 
правилата за поверителност, наложени 
на съответните специалисти съгласно 
националното право, например на 
здравните специалисти, не 
представляват пречка пред 
възможността те да съобщят на 
компетентните органи, ако имат 
разумни основания да смятат, че е 
налице непосредствен риск от нанасяне 
на тежки физически вреди на лице 
поради това, че срещу него се извършва 
някое от престъпленията, обхванати от 
настоящата директива. Ако жертвата е 
дете, съответните специалисти могат 
да съобщят на компетентните органи, 
ако имат разумни основания да смятат, 
че е извършен тежък акт на насилие 
съгласно настоящата директива или че 
може да се очаква извършването на 
други тежки актове на насилие.

3. Държавите членки гарантират, че 
правилата за поверителност, наложени 
на съответните специалисти съгласно 
националното право, например на 
здравните специалисти, не 
представляват пречка пред 
възможността те да съобщят на 
компетентните органи, ако имат 
разумни основания да смятат, че е 
налице непосредствен риск от нанасяне 
на тежки физически вреди на лице 
поради това, че срещу него се извършва 
някое от престъпленията, обхванати от 
настоящата директива. По-специално 
ако жертвата е дете, съответните 
специалисти своевременно съобщават 
на компетентните органи, ако имат 
разумни основания да смятат, че е 
извършен акт на насилие съгласно 
настоящата директива или че може да се 
очаква извършването на други актове на 
насилие. Когато компетентните 
органи получат такъв сигнал, те 
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гарантират, че неприкосновеността 
на личния живот на жертвата е 
осигурена и че тя е защитена срещу 
евентуални ответни действия с цел 
отмъщение.

Изменение 53

Предложение за директива
Член 16 – алинея 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Когато деца съобщават за 
престъпления на насилие над жени или 
домашно насилие, държавите членки 
гарантират, че процедурите за 
съобщаване са безопасни и поверителни 
и са създадени и достъпни по начин и на 
език, които са подходящи за децата, в 
съответствие с тяхната възраст и 
зрялост. Ако престъплението засяга 
носителя на родителска отговорност, 
държавите членки следва да гарантират, 
че съобщаването не зависи от 
съгласието на това лице.

4. Държавите членки 
предприемат необходимите мерки за 
насърчаване и опростяване на 
възможността непълнолетните лица 
да подават сигнали на органите. 
Когато деца съобщават за престъпления 
на насилие над жени или домашно 
насилие, държавите членки гарантират, 
че процедурите за съобщаване са 
безопасни и поверителни и са създадени 
и достъпни по начин и на език, които са 
подходящи за децата, в съответствие с 
тяхната възраст и зрялост. Ако 
престъплението засяга носителя на 
родителска отговорност, държавите 
членки следва да гарантират, че 
съобщаването не зависи от съгласието 
на това лице.

Изменение 54

Предложение за директива
Член 16 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. Когато жени с увреждания 
съобщават за престъпления, свързани 
с насилие, включително тези, които 
живеят в места за полагане на 
грижи, държавите членки 
гарантират, че процедурите за 
съобщаване са безопасни, 
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поверителни и достъпни, 
включително чрез използването на 
брайлова азбука и жестомимичен 
език. Това може да включва и 
възможността за съобщаване на 
престъпления в болници или 
съответните сдружения. Ако в 
престъплението участва законният 
настойник, държавите членки 
гарантират, че съобщаването не 
зависи от съгласието на това лице.

Изменение 55

Предложение за директива
Член 16 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавите членки гарантират, че 
на компетентните органи, които 
установяват контакт с жертва, 
съобщаваща за престъпления на насилие 
над жени или домашно насилие, се 
забранява да предават лични данни 
относно статута на пребиваване на 
жертвата на компетентните 
миграционни органи поне до 
приключване на първата 
индивидуална оценка, посочена в член 
18.

5. Държавите членки гарантират, че 
на компетентните органи, които 
установяват контакт с жертва, 
съобщаваща за престъпления на насилие 
над жени, на домашно насилие или на 
кибернасилие, се забранява да предават 
лични данни относно статута на 
пребиваване на жертвата на 
компетентните миграционни органи. 
Ако жертвата е мигрант или 
бежанец, съответните специалисти 
трябва да могат да докладват на 
компетентните органи по безопасен 
и достъпен начин и осигуряват 
достатъчни мерки за закрила и 
достъп до правосъдие.

Изменение 56

Предложение за директива
Член 17 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
лицата, отделите или службите, които 
извършват разследване и наказателно 
преследване на насилие над жени или 

1. Държавите членки гарантират, че 
лицата, отделите или службите, които 
извършват разследване и наказателно 
преследване на насилие над жени или 
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домашно насилие, разполагат с 
достатъчно експертен опит и ефективни 
инструменти за разследване за целите на 
ефективното разследване и наказателно 
преследване на такива престъпления, 
особено за събиране, анализиране и 
осигуряване на електронни 
доказателства в случаи на 
кибернасилие.

домашно насилие, разполагат с 
достатъчно човешки и финансови 
ресурси, експертен опит и ефективни 
инструменти за разследване за целите на 
ефективното разследване и наказателно 
преследване на такива престъпления, 
особено за събиране, анализиране и 
осигуряване на електронни 
доказателства в случаи на 
кибернасилие.

Изменение 57

Предложение за директива
Член 17 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Компетентните органи незабавно 
насочват жертвите към съответните 
здравни специалисти или служби за 
подкрепа, посочени в членове 27, 28 и 
29, за да помогнат за осигуряването на 
доказателства, особено в случаи на 
сексуално насилие, при които жертвата 
желае да повдигне обвинения и да се 
възползва от тези услуги.

4. Компетентните органи незабавно 
насочват жертвите към съответните 
здравни грижи, специалисти, 
включително подходящи 
психологически грижи и грижи за 
психическото здраве, или служби за 
подкрепа, посочени в членове 27, 28 и 
29, за да помогнат за осигуряването на 
доказателства, особено в случаи на 
сексуално насилие, при които жертвата 
желае да повдигне обвинения и да се 
възползва от тези услуги. 
Специалистите, които се занимават 
с такива случаи, са обучени по 
целенасочен начин, за да разполагат с 
подход към всички форми на насилие и 
неговите механизми, като се 
фокусират приоритетно върху 
потребностите и опасенията на 
жертвите.

Изменение 58

Предложение за директива
Член 18 – параграф 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Тази индивидуална оценка 
започва при първия контакт на жертвата 
с компетентните органи. Компетентните 
съдебни органи проверяват най-късно 
при образуването на наказателното 
производство дали е извършена оценка. 
Ако случаят не е такъв, те коригират 
положението, като извършват оценка 
възможно най-скоро.

2. Тази индивидуална оценка 
започва при първия контакт на жертвата 
с компетентните органи, също и с цел 
да се гарантират безопасността и 
защитата на жертвите. 
Компетентните съдебни органи 
проверяват най-късно при образуването 
на наказателното производство дали е 
извършена оценка. Ако случаят не е 
такъв, те коригират положението, като 
извършват оценка възможно най-скоро.

Изменение 59

Предложение за директива
Член 18 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Индивидуалната оценка се 
съсредоточава върху риска, който 
представлява извършителят на 
престъплението или заподозряното 
лице, включително риска от повтарящо 
се насилие, риска от телесна повреда, 
риска от използване на оръжия, дали 
извършителят на престъплението или 
заподозряното лице живее с жертвата, 
дали извършителят на престъплението 
или заподозряното лице злоупотребява с 
наркотици или алкохол, насилие над 
деца, въпроси, свързани с психичното 
здраве, или поведение на преследване.

3. Индивидуалната оценка се 
съсредоточава върху риска, който 
представлява извършителят на 
престъплението или заподозряното 
лице, включително риска от повтарящо 
се насилие, вероятността жертвата 
да се върне при извършителя на 
престъплението или заподозряното 
лице, степента на контрол, 
упражняван върху жертвата от 
извършителя на престъплението или 
заподозряното лице, и неговото 
потенциално въздействие върху 
доказателствата, риска от телесна 
повреда, риска от използване на оръжия, 
дали извършителят на престъплението 
или заподозряното лице живее с 
жертвата, участието на деца, 
икономическата зависимост на 
жертвата от извършителя на 
престъплението или заподозряното 
лице, дали извършителят на 
престъплението или заподозряното лице 
злоупотребява с наркотици или алкохол, 
насилие над деца, въпроси, свързани с 
психичното здраве, или поведение на 
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преследване.

Изменение 60

Предложение за директива
Член 18 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. При оценката се вземат предвид 
индивидуалните обстоятелства на 
жертвата, включително дали тя е 
подложена на дискриминация, основана 
на комбинация от пол и други 
основания, и поради това е изложена на 
повишен риск от насилие, както и 
личното описание и оценка на жертвата 
за ситуацията. Тя се извършва във 
висшия интерес на жертвата, като се 
обръща специално внимание на 
необходимостта да се избегне 
вторичното или повторното 
виктимизиране.

4. При оценката се вземат предвид 
индивидуалните обстоятелства на 
жертвата, включително дали тя е 
подложена на дискриминация, основана 
на комбинация от пол, възраст и 
увреждане или други основания, и 
поради това е изложена на повишен 
риск от насилие, както и личното 
описание и оценка на жертвата за 
ситуацията. Тя се извършва във висшия 
интерес на жертвата, като се обръща 
специално внимание на необходимостта 
да се избегне вторичното или 
повторното виктимизиране.

Изменение 61

Предложение за директива
Член 18 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Индивидуалната оценка се 
извършва в сътрудничество с всички 
съответни компетентни органи в 
зависимост от етапа на производството 
и съответните служби за подкрепа, като 
например центрове за защита на 
жертвите и подслони за жени, социални 
служби и здравни специалисти.

6. Индивидуалната оценка се 
извършва в сътрудничество с всички 
съответни компетентни органи в 
зависимост от етапа на производството 
и съответните служби за подкрепа, като 
например центрове за защита на 
жертвите, организации на 
гражданското общество, 
включително когато тези услуги се 
предоставят от неправителствени 
организации, и подслони за социални 
услуги за жени и деца, социални служби 
и здравни специалисти. На жертвата 
се осигурява психофизическа подкрепа, 
по-специално по време на и след 
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процедурите за разпит, като се 
вземат предвид емоционалните 
напрежения, свързани с 
обстоятелствата, и имаща за цел да 
се предотвратят рискови фактори, 
които биха могли да доведат до нови 
престъпления, свързани с насилие.

Изменение 62

Предложение за директива
Член 20 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. При необходимост те могат да 
насочат децата жертви, включително 
свидетели, към служби за подкрепа без 
предварителното съгласие на носителя 
на родителска отговорност.

3. Когато е това е необходимо във 
висшия интерес на детето, те могат 
да насочат децата жертви, включително 
свидетели, към подходящи служби за 
подкрепа без предварителното съгласие 
на носителя на родителска отговорност.

Изменение 63

Предложение за директива
Член 21 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
в ситуации на непосредствена опасност 
за здравето или безопасността на 
жертвата или на зависимото от нея лице 
компетентните органи издават заповеди, 
които разпореждат на извършителя на 
насилие или на заподозряно в насилие 
лице, обхванато от настоящата 
директива, да напусне жилището на 
жертвата или на зависимите от нея лица 
за достатъчно период от време или 
които забраняват на извършителя или 
заподозряното лице да влиза в 
жилището или на работното място на 
жертвата или да установява контакт с 
жертвата или зависимите от нея лица по 
какъвто и да е начин. Тези заповеди 

1. Държавите членки гарантират, че 
в ситуации на непосредствена опасност 
за здравето или безопасността на 
жертвата или на зависимото от нея лице 
компетентните органи издават заповеди, 
които разпореждат на извършителя на 
насилие или на заподозряно в насилие 
лице, обхванато от настоящата 
директива, да напусне жилището на 
жертвата или на зависимите от нея лица 
за достатъчно период от време или 
които забраняват на извършителя или 
заподозряното лице да влиза във или да 
се приближава до жилището или да 
посещава работното място на жертвата 
или да установява контакт с жертвата 
или зависимите от нея лица по какъвто 
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имат незабавно действие и не зависят от 
това дали жертвата е съобщила за 
престъплението.

и да е начин. Тези заповеди имат 
незабавно действие и не зависят от това 
дали жертвата е съобщила за 
престъплението. Компетентните 
органи гарантират също така, че 
жертвите имат незабавен контакт 
със и/или достъп до полицията чрез 
телефонни сигнали, служби за 
спешни повиквания или всякакви други 
такива механизми, които са 
безплатни и денонощни (24 часа в 
денонощието, седем дни в 
седмицата).

Изменение 64

Предложение за директива
Член 21 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Държавите членки 
предприемат мерки за въвеждане на 
използването на електронно 
наблюдение, за да гарантират 
изпълнението на тези заповеди.

Изменение 65

Предложение за директива
Член 21 – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. В ситуации на домашно 
насилие от страна на съпруг или бивш 
съпруг, или партньор или бивш 
партньор, или в ситуации на насилие 
срещу деца компетентните органи 
гарантират, че се отдава приоритет 
на извеждането на жените и 
техните деца и осигуряването на 
тяхната безопасност, и улесняват 
това.
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Изменение 66

Предложение за директива
Член 21 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки гарантират, че 
компетентните органи могат да издават 
ограничителни заповеди или заповеди 
за защита с цел осигуряването на 
дългосрочна защита на жертвите или на 
зависимите от тях лица срещу всякакви 
актове на насилие, обхванати от 
настоящата директива, включително 
забрана или ограничаване на 
определено опасно поведение на 
извършителя на престъплението или 
заподозряното лице.

2. Държавите членки гарантират, че 
компетентните органи могат да издават 
ограничителни заповеди или заповеди 
за защита с цел осигуряването на реална 
и ефективна дългосрочна защита на 
жертвите или на зависимите от тях лица 
срещу всякакви актове на насилие, 
обхванати от настоящата директива, 
включително забрана или ограничаване 
на определено опасно поведение на 
извършителя на престъплението или 
заподозряното лице.

Изменение 67

Предложение за директива
Член 21 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Когато дете е жертва или е 
изложено на риск да стане жертва на 
насилие, пряко или като свидетел, от 
страна на извършител на 
престъпление или заподозряно лице, 
който/което е носител на родителска 
отговорност с право на лични 
отношения, държавите членки 
гарантират, че се отдава приоритет 
на извеждането на жените и 
техните деца и осигуряването на 
тяхната безопасност, и улесняват 
това.

Изменение 68

Предложение за директива
Член 22 – алинея 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Без да се засягат правата на защита, 
държавите членки гарантират, че в 
наказателните разследвания и съдебните 
производства не се разрешават въпроси, 
запитвания и доказателства относно 
минало сексуално поведение на 
жертвата или други свързани с него 
аспекти на личния живот на жертвата.

Без да се засягат правата на защита, 
държавите членки гарантират 
защитата, в рамките на 
наказателните разследвания и съдебните 
производства, на правото на 
жертвата на неприкосновеност на 
личния живот и по-специално на 
лична неприкосновеност, като не се 
разрешават въпроси, запитвания и 
доказателства относно минало 
сексуално поведение на жертвата или 
други свързани с него аспекти на 
личния живот на жертвата.

Изменение 69

Предложение за директива
Член 23 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки издават насоки за 
компетентните органи, действащи в 
наказателните производства, 
включително насоки за прокуратурата и 
съдебните органи, относно случаите на 
насилие над жени или домашно 
насилие. Тези насоки включват указания 
относно:

Държавите членки издават насоки за 
компетентните органи, действащи в 
наказателните и когато е приложимо, 
гражданските производства, 
включително гражданска 
отговорност, развод, прекратяване на 
законно партньорство или 
производство за родителски права, 
включително насоки за прокуратурата и 
съдебните органи, относно случаите на 
насилие над жени или домашно 
насилие, което включва и деца, които 
са станали свидетели на такова 
насилие. Тези насоки се разработват в 
тясно сътрудничество със 
специализираните служби и 
организациите на гражданското 
общество, работещи в областта на 
правата на жените и децата, и 
включват указания относно:

Изменение 70
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Предложение за директива
Член 23 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) как да бъдат третирани жертвите 
по начин, съобразен с травмите, 
социалния пол и интереса на детето;

в) как да бъдат третирани жертвите 
по начин, съобразен с травмите, 
уврежданията, социалния пол и 
интереса на детето, като винаги се 
гарантират правото на детето да 
бъде изслушано и неговият висш 
интерес;

Изменение 71

Предложение за директива
Член 24 – параграф 1 – алинея 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) предоставяне на независима 
помощ и консултации за жертви на 
насилие над жени и домашно насилие;

a) предоставяне на безплатна и 
независима помощ и консултации за 
жертви на насилие над жени и домашно 
насилие;

Изменение 72

Предложение за директива
Член 24 – параграф 1 – алинея 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) публикуване на независими 
доклади и отправяне на препоръки по 
всички въпроси, свързани с такива 
форми на насилие;

б) публикуване на независими 
доклади и отправяне на препоръки по 
всички въпроси, свързани с такива 
форми на насилие, включително 
идентифициране на съществуващи 
най-добри практики;

Изменение 73

Предложение за директива
Член 26 – алинея 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
жертвите имат право да поискат от 
извършителите на престъплението 
пълно обезщетение за щети, 
произтичащи от всички форми на 
насилие над жени или домашно 
насилие.

1. Държавите членки гарантират, че 
жертвите имат право да поискат от 
извършителите на престъплението 
пълно обезщетение за щети, 
произтичащи от всички форми на 
насилие над жени или домашно 
насилие, включително деца, които са 
станали свидетели на такова 
насилие.

Изменение 74

Предложение за директива
Член 26 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 26a
Последици от насилието, основано на 

пола, в гражданското производство
1. Всеки път, когато дадено лице 
бъде признато за виновно за 
престъпно поведение, което 
представлява насилие срещу жени 
или домашно насилие, инкриминирано 
съгласно правото на Съюза или 
националното право, държавите 
членки се насърчават да считат това 
за неопровержимо доказателство в 
съответните граждански 
производства, включително 
гражданска отговорност, развод, 
прекратяване на законно 
партньорство или производство за 
родителски права.
2. Държавите членки 
гарантират, че случаите на насилие, 
основано на пола, водят до 
автоматично преразглеждане на 
предишни решения по отношение на 
родителската отговорност, 
родителските права и правото на 
лични отношения и се вземат предвид 
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в рамките на всяко бъдещо 
производство. 
Когато дете е жертва на насилие или 
е изложено на риск да стане жертва 
на насилие, пряко или като свидетел, 
от страна на извършител на 
престъпление или заподозряно лице, 
който/което е носител на родителска 
отговорност с право на лични 
отношения, държавите членки 
гарантират, че това право незабавно 
съответно се преустановява или 
прекратява. Държавите членки 
гарантират, бе висшият интерес на 
детето винаги е съображение от 
първостепенно значение във всички 
решения, отнасящи се до децата. 

Изменение 75

Предложение за директива
Член 26 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 26б
Правна помощ

1 Държавите членки 
предприемат необходимите мерки, за 
да осигурят ефективен достъп до 
правосъдие и до правна информация 
веднага след подаване на жалба и по 
време на всички съответни 
производства за всички жертви.
2. Държавите членки, в 
съответствие с Директива (ЕС) 
2012/29, гарантират, че при подаване 
на жалба или започване на 
производство в тяхната юрисдикция 
се предоставят правна помощ и мерки 
за подкрепа независимо от мястото 
на пребиваване на жертвите.
3. Когато е възможно, размерът 
на помощта, предоставена за 
защитата на жертвата, не е по-
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малък от сумата, предоставена за 
защитата на извършителя на 
престъплението или заподозряното 
лице.

Изменение 76

Предложение за директива
Член 27 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
на жертвите на актове на насилие, 
обхванати от настоящата директива, са 
на разположение специализирани 
служби за подкрепа, посочени в член 9, 
параграф 3 от Директива 2012/29/ЕС. 
Специализираните служби за подкрепа 
предоставят:

1. Държавите членки гарантират, че 
на жертвите на актове на насилие, 
обхванати от настоящата директива, са 
на разположение безплатни 
специализирани услуги подкрепа, 
посочени в член 9, параграф 3 от 
Директива 2012/29/ЕС. 
Специализираните служби за подкрепа 
предоставят:

Изменение 77

Предложение за директива
Член 27 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) съвети и информация по всички 
съответни правни или практически 
въпроси, възникнали в резултат на 
престъплението, включително относно 
достъпа до жилищно настаняване, 
образование, обучение и помощ за 
оставане или намиране на работа;

a) съвети и информация по всички 
съответни правни или практически 
въпроси, възникнали в резултат на 
престъплението, включително относно 
достъпа до подходящо и достъпно 
жилищно настаняване, образование, 
обучение и помощ за оставане или 
намиране на работа;

Изменение 78

Предложение за директива
Член 27 – параграф 1 – буква б
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Текст, предложен от Комисията Изменение

б) насочване към съдебно-
медицински прегледи;

б) насочване към медицинска и 
психологическа експертиза и съдебно-
медицински прегледи;

Изменение 79

Предложение за директива
Член 27 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) подкрепа за жертвите на 
кибернасилие, включително съвети 
относно средствата за правна защита и 
средствата за премахване на онлайн 
съдържание, свързано с престъплението.

в) подкрепа за жертвите на 
кибернасилие, включително съвети 
относно средствата за правна защита и 
средствата за премахване на онлайн 
съдържание, свързано с 
престъплението;

Изменение 80

Предложение за директива
Член 27 – параграф 1 – буква в a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) необходимата допълнителна 
специфична подкрепа, когато дете е 
станало свидетел на насилието.

Изменение 81

Предложение за директива
Член 27 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки гарантират 
достатъчно човешки и финансови 
ресурси за предоставянето на услугите, 
посочени в параграф 1, по-специално 
посочените в буква в) от същия 
параграф, включително когато тези 

3. Държавите членки гарантират 
достатъчно човешки и финансови 
ресурси за предоставянето на услугите, 
посочени в параграф 1, по-специално 
посочените в букви б) и в) от същия 
параграф, включително когато тези 
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услуги се предоставят от 
неправителствени организации.

услуги се предоставят от 
неправителствени организации.

Изменение 82

Предложение за директива
Член 27 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Държавите членки издават 
насоки и протоколи за специалистите в 
областта на здравеопазването и 
социалните услуги относно 
определянето и предоставянето на 
подходяща подкрепа на жертвите на 
всички форми на насилие над жени и 
домашно насилие, включително относно 
насочването на жертвите към 
съответните служби за подкрепа. В тези 
насоки и протоколи се посочва също как 
да се отговори на специфичните нужди 
на жертвите, които са изложени на 
повишен риск от такова насилие в 
резултат на дискриминация, основана на 
комбинация от пол и други основания за 
дискриминация.

5. Държавите членки издават 
насоки и протоколи за специалистите в 
областта на здравеопазването и 
социалните услуги и доброволците, 
основаващи се на най-добри практики 
на равнището на Съюза, относно 
определянето и предоставянето на 
подходяща подкрепа на жертвите на 
всички форми на насилие над жени и 
домашно насилие, включително относно 
насочването на жертвите към 
съответните служби за подкрепа. В тези 
насоки и протоколи се посочва също как 
да се отговори на специфичните нужди 
на жертвите, които са изложени на 
повишен риск от такова насилие в 
резултат на дискриминация, основана на 
комбинация от пол и други основания за 
дискриминация. Засегнатите лица и 
общности биват включени по значим 
начин в разработването на такива 
насоки и протоколи, пряко или чрез 
техни представители и 
представителни организации.

Изменение 83

Предложение за директива
Член 27 – алинея 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Държавите членки гарантират, че 
специализираните служби за подкрепа 
са на разположение на жертвите преди, 
по време на и за подходящ период от 

7. Държавите членки гарантират, че 
специализираните служби за подкрепа 
са на разположение на жертвите преди, 
по време на и толкова дълго, колкото е 
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време след наказателното 
производство.

необходимо след извършването на 
насилието и безплатно, за 
наказателни производства, както и за 
съответните граждански 
производства.

Изменение 84

Предложение за директива
Член 28 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки осигуряват 
подходящо оборудвани и 
леснодостъпни кризисни центрове за 
жертвите на изнасилване или сексуално 
насилие, към които те да бъдат 
насочвани, за да им се гарантира 
ефективна подкрепа, включително 
съдействие за съхраняването и 
документирането на доказателства. Тези 
центрове осигуряват медицински и 
съдебно-медицински прегледи, 
подкрепа при травми и психологически 
консултации след извършване на 
престъплението и за необходимото 
време след това. Когато жертвата е дете, 
тези услуги се предоставят по начин, 
съобразен с интересите на детето.

1. Държавите членки осигуряват 
подходящо оборудвани и 
леснодостъпни кризисни центрове за 
жертвите на изнасилване или сексуално 
насилие, към които те да бъдат 
насочвани, за да им се гарантира 
ефективна подкрепа, включително 
съдействие за съхраняването и 
документирането на доказателства. Тези 
центрове следва да разполагат с 
подходящи човешки и финансови 
ресурси и да осигуряват медицински и 
съдебно-медицински прегледи, 
подкрепа при травми и психологически 
консултации след извършване на 
престъплението и за необходимото 
време след това. Когато жертвата е дете, 
тези услуги се предоставят по начин, 
съобразен с интересите на детето.

Изменение 85

Предложение за директива
Член 28 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Услугите, посочени в параграф 1, 
са безплатни и достъпни всеки ден от 
седмицата. Те могат да бъдат част от 
службите, посочени в член 27.

2. Услугите, посочени в параграф 1, 
са безплатни и достъпни по всяко време 
(денонощно) през всеки ден от 
седмицата. Те могат да бъдат част от 
службите, посочени в член 27.
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Изменение 86

Предложение за директива
Член 28 – алинея 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Член 27, параграфи 3 и 6 се 
прилагат за предоставянето на подкрепа 
на жертвите на сексуално насилие.

4. Член 27, параграфи 3, 6 и 7 се 
прилагат за предоставянето на подкрепа 
на жертвите на сексуално насилие.

Изменение 87

Предложение за директива
Член 29 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Член 27, параграфи 3 и 6 и член 
28, параграф 2 се прилагат за 
предоставянето на подкрепа на 
жертвите на генитално осакатяване на 
жени.

2. Член 27, параграфи 3, 6 и 7 и 
член 28, параграф 2 се прилагат за 
предоставянето на подкрепа на 
жертвите на генитално осакатяване на 
жени.

Изменение 88

Предложение за директива
Член 29 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки гарантират 
достатъчно географско разпределение и 
капацитет на тези служби в цялата 
държава членка.

3. Държавите членки гарантират 
достатъчно географско разпределение и 
капацитет на тези услуги в цялата 
държава членка, като обръщат 
особено внимание на осигуряването на 
безопасен и поверителен достъп до 
услугите за жените в селските и 
отдалечените райони.

Изменение 89

Предложение за директива
Член 30 – алинея 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират 
наличието на външни консултантски 
услуги за жертвите и работодателите в 
случаи на сексуален тормоз на 
работното място. Тези услуги включват 
съвети относно подходящото третиране 
на такива случаи на работното място, 
относно правните средства за защита, с 
които разполага работодателят за 
отстраняването на извършителя на 
престъплението от работното място, и 
относно възможността за ранно 
помирение, ако жертвата желае това.

Държавите членки гарантират 
наличието на външни независими 
консултантски услуги за жертвите и 
работодателите в случаи на сексуален 
тормоз на работното място. Тези услуги 
включват съвети относно подходящото 
третиране на такива случаи на 
работното място, относно правните 
средства за защита, с които разполага 
работодателят за отстраняването на 
извършителя на престъплението от 
работното място, и относно 
възможността за ранно помирение, ако 
жертвата желае това.

Изменение 90

Предложение за директива
Член 31 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки създават 
безплатни денонощни телефонни 
линии за помощ в национален мащаб, 
за да предоставят съвети на жертвите на 
насилие над жени и домашно насилие. 
Съветите се предоставят поверително 
или при надлежно зачитане на 
анонимността на жертвите. Държавите 
членки гарантират предоставянето на 
тази услуга и чрез други 
информационни и комуникационни 
технологии, включително онлайн 
приложения.

1. Държавите членки гарантират и 
предоставят всички ресурси за 
създаването на национално равнище 
на специализирани горещи телефонни 
линии, или подпомагат 
разработването на съществуващи 
национални горещи линии в 
съответните държави членки, в 
които има такива, за да предоставят 
консултации, подкрепа, съвети и 
информация на жертвите на насилие 
над жени и домашно насилие. 
Горещите телефонни линии са 
денонощни (24 часа в денонощието, 
седем дни в седмицата), безплатни и 
разполагат с достатъчен брой 
консултанти. Консултациите, 
съветите и информацията обхващат 
всички форми на насилие срещу жени, 
включително домашно насилие, 
както и децата, които са станали 
свидетели на такова насилие. Тези 
горещи линии и услуги се поддържат 
от специализирани служби или с 
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тяхната подкрепа и могат да 
насочват жертвите към 
необходимите медицински и правни 
служби и служби за сигурност. 
Съветите се предоставят поверително 
или при надлежно зачитане на 
анонимността на жертвите. Държавите 
членки гарантират предоставянето на 
тази услуга и чрез други 
информационни и комуникационни 
технологии, включително онлайн 
приложения.

Изменение 91

Предложение за директива
Член 31 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки предприемат 
подходящи мерки, за да гарантират 
достъпността на услугите, посочени в 
параграф 1, за крайни ползватели с 
увреждания, включително 
предоставянето на подкрепа на 
лесноразбираем език. Тези услуги са 
достъпни в съответствие с изискванията 
за достъпност на електронните 
съобщителни услуги, определени в 
приложение I към Директива (ЕС) 
2019/882 на Европейския парламент и 
на Съвета52.

2. Държавите членки 
гарантират, че лицата, работещи на 
горещи телефонни линии и други 
канали, са обучени да бъдат 
отзивчиви, като се взема предвид 
междусекторният подход. Държавите 
членки предприемат подходящи мерки, 
за да гарантират достъпността на 
услугите, посочени в параграф 1, за 
крайни ползватели с увреждания, деца и 
за жени, които не говорят 
официалния език или официалните 
езици на съответната държава 
членка, включително предоставянето на 
подкрепа на лесноразбираем език и 
устен превод. Тези услуги са достъпни 
в съответствие с изискванията за 
достъпност на електронните 
съобщителни услуги, определени в 
приложение I към Директива (ЕС) 
2019/882 на Европейския парламент и 
на Съвета52.

__________________ __________________
18 Директива (ЕС) 2019/882 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
17 април 2019 г. за изискванията за 
достъпност на продукти и услуги (OВ L 

18 Директива (ЕС) 2019/882 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
17 април 2019 г. за изискванията за 
достъпност на продукти и услуги (OВ L 
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151, 7.6.2019 г., стр. 70—115). 151, 7.6.2019 г., стр. 70—115).

Изменение 92

Предложение за директива
Член 31 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Държавите членки осигуряват 
постоянна финансова подкрепа за 
съществуващите национални горещи 
линии, без да ги поставят в 
конкуренция помежду им и без 
европейският номер да замества 
съществуващите номера. В 
държавите членки, в които не 
съществуват национални горещи 
линии, се създава европейски номер, 
който може да бъде създаден в 
държави членки, където 
допълнителен номер би бил от полза 
за потенциалните жертви. Той 
следва ясно да се разграничава от 
другите съществуващи номера за 
жертви на друг тип престъпления 
или за общи услуги за подкрепа.

Изменение 93

Предложение за директива
Член 31 – параграф 3 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3б. Държавите членки 
предвиждат възможност за запазване 
на съществуващите национални 
номера, за организиране на 
прехвърляне на повиквания от други 
държави от Съюза към 
съществуващи номера или за 
директно възлагане, без покана за 
участие в търг, на хармонизирания 
европейски номер на организации, 
които вече отговарят за горещи 



AD\1275199BG.docx 57/76 PE734.177v02-00

BG

телефонни линии на национално 
равнище, за да се осигури добра 
приемственост на услугата.

Изменение 94

Предложение за директива
Член 31 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. [Държавите членки 
гарантират, че услугата по параграф 
1 за жертвите на насилие над жени 
се предоставя на единния на 
равнището на ЕС номер 116 016 и че 
крайните ползватели са информирани 
по подходящ начин за 
съществуването и използването на 
този номер.]

заличава се

Изменение 95

Предложение за директива
Член 32 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Подслоните и другото 
подходящо временно настаняване, 
предвидени в член 9, параграф 3, буква 
а) от Директива 2012/29/ЕС, отговарят 
на специфичните нужди на жените 
жертви на домашно насилие и сексуално 
насилие. Те спомагат за 
възстановяването им, като им 
осигуряват адекватни и подходящи 
условия на живот с оглед на 
завръщането им към независим живот.

1. Подслоните и другото 
подходящо временно настаняване, 
предвидени в член 9, параграф 3, буква 
а) от Директива 2012/29/ЕС, отговарят 
на специфичните нужди на жените 
жертви на домашно насилие и сексуално 
насилие, включително жени с 
увреждания и деца, които са станали 
свидетели на такова насилие. 
Жертвите имат приоритетен 
достъп до специализирани подслони 
за жени и/или подслони за лица само 
от един пол, обслужвани от обучени 
специалисти. Те спомагат за 
възстановяването им, като им 
осигуряват безопасни, адекватни и 
подходящи условия на живот с оглед на 
завръщането им към независим живот и 
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еманципация. Подслоните следва да 
могат да насочват жертвите към 
всички необходими услуги, например 
за медицинска или правна помощ. Те 
също така са адаптирани по такъв 
начин, че да позволят на децата да 
останат с носителя на родителската 
отговорност, който не е 
извършителят на престъплението 
или заподозряното в насилие лице.

Изменение 96

Предложение за директива
Член 32 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Подслоните и другото 
подходящо временно настаняване са на 
разположение на жертвите, независимо 
от тяхната националност, гражданство, 
място на пребиваване или статут на 
пребиваване.

3. Подслоните и другото 
подходящо временно настаняване са на 
разположение на жертвите и 
зависимите от тях лица, независимо 
от тяхната националност, гражданство, 
място на пребиваване или статут на 
пребиваване.

Изменение 97

Предложение за директива
Член 32 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. Държавите членки 
предоставят пряка финансова помощ 
на компетентния орган, за да се 
гарантира наличието на необходимия 
брой достатъчни, достъпни и 
безопасни подслони за жертвите, 
когато те се нуждаят от тях. 
Държавите членки предвиждат 
оценка на прилагането на 
горепосочените разпоредби от 
независим орган, като се обръща 
особено внимание на човешките и 
финансовите ресурси, предоставени 
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от публичните оператори.

Изменение 98

Предложение за директива
Член 33 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
на децата се предоставя специална 
подходяща подкрепа веднага щом 
компетентните органи имат основателни 
причини да смятат, че децата може да са 
били подложени, включително да са 
били свидетели, на насилие над жени 
или домашно насилие. Подкрепата за 
децата е специализирана и съобразена с 
възрастта, като се зачита висшият 
интерес на детето.

1. Държавите членки гарантират, че 
на децата се предоставя специална 
подходяща подкрепа веднага щом 
компетентните органи имат основателни 
причини да смятат, че децата може да са 
били подложени, включително да са 
били свидетели, на насилие над жени 
или домашно насилие. Подходящата 
подкрепа за децата е специализирана и 
съобразена с възрастта, като се зачита 
висшият интерес на детето и се вземат 
предвид всички съответни други 
специфични нужди, включително по 
отношение на езикови умения, 
увреждане и други съответни 
свързани въпроси, които са от 
значение.

Изменение 99

Предложение за директива
Член 33 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. На децата жертви се предоставят 
съобразени с възрастта медицински 
грижи, емоционална, психосоциална, 
психологическа и образователна 
подкрепа, както и всякаква друга 
подходяща подкрепа, съобразена по-
специално със ситуации на домашно 
насилие.

2. На децата жертви се предоставят 
съобразени с възрастта медицински 
грижи, емоционална, психосоциална, 
психологическа и образователна 
подкрепа, както и всякаква друга 
подходяща подкрепа, съобразена с 
конкретните им индивидуални 
потребности, по-специално със 
ситуации на домашно насилие, 
независимо дали те са свидетели или 
жертви на насилие.
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Изменение 100

Предложение за директива
Член 33 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Когато е необходимо да се 
осигури временно настаняване, децата 
се настаняват приоритетно заедно с 
други членове на семейството, по-
специално с родител, който не 
упражнява насилие, в постоянно или 
временно жилище, оборудвано с услуги 
за подкрепа. Настаняването в подслони 
е крайна мярка.

3. Децата жертви имат 
приоритет за безопасност с 
родителя, който не е извършител на 
престъплението. Когато е необходимо 
да се осигури временно настаняване, 
децата се настаняват приоритетно 
заедно с други членове на семейството, 
по-специално с родител, който не 
упражнява насилие, или настойник, 
или при липсата на такъв родител – 
заедно с близък роднина, в постоянно 
или временно жилище, оборудвано с 
услуги за подкрепа. В такива случаи 
братя и сестри не се разделят. 
Децата се изслушват и им се 
позволява да изразят мнението си 
относно такова настаняване в 
съответствие с тяхната възраст, 
зрялост и езикови умения и когато е 
възможно тяхното желание се взема 
предвид. В интерес на жертвите и на 
децата се разглежда като 
възможност решението за оставане в 
семейното жилище, а настаняването в 
подслони е крайна мярка.

Изменение 101

Предложение за директива
Член 33 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Държавите членки 
гарантират, че висшият интерес на 
детето винаги е първостепенно 
съображение във всички решения, 
отнасящи се до деца, по-специално за 
определянето на родителските права 
и правата на посещение в случаи на 
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раздяла, свързани с насилие.

Изменение 102

Предложение за директива
Член 34 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки създават и 
поддържат безопасни места, които 
позволяват безопасен контакт между 
дете и носител на родителската 
отговорност, който е извършител на или 
заподозрян в насилие над жени или 
домашно насилие, доколкото носителят 
има право на лични отношения. 
Държавите членки гарантират надзор от 
обучени професионалисти по 
целесъобразност и във висшия интерес 
на детето.

Без да се засяга член 26а и само в 
случай на положителна оценка по 
отношение на висшия интерес на 
съответното дете, държавите членки 
създават и поддържат безопасни места, 
които позволяват безопасен контакт 
между дете и носител на родителската 
отговорност, който е извършител на или 
заподозрян в насилие над жени или 
домашно насилие, доколкото носителят 
може да упражнява право на лични 
отношения, това право на лични 
отношения може да бъде ограничено 
или адаптирано с оглед на висшия 
интерес на детето, в съответствие с 
решението на съд или друг 
компетентен орган, също и в рамките 
на временни мерки. Държавите членки 
гарантират надзор от обучени 
професионалисти по целесъобразност и 
във висшия интерес на детето. 
Държавите членки могат, в 
съответствие с националното право, 
разработват системи, които да 
създават възможност за трети лица 
и сдружения да се грижат за децата и 
да намалят излагането на жертвите, 
ако бившият им партньор е запазил 
право на посещение, жилище или 
съвместно упражняване на 
родителски права.

Изменение 103

Предложение за директива
Член 35 – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират 
предоставянето на специфична 
подкрепа на жертвите, изложени на 
повишен риск от насилие над жени или 
домашно насилие, като например жени с 
увреждания, жени, живеещи в селски 
райони, жени, които са зависими лица 
по отношение на своя статут или 
разрешение за пребиваване, жени 
мигранти без документи, жени, 
кандидатстващи за международна 
защита, жени, бягащи от въоръжени 
конфликти, жени, засегнати от 
бездомност, жени с малцинствен расов 
или етнически произход, жени, 
извършващи сексуални услуги, 
задържани жени или възрастни жени.

1. Държавите членки гарантират 
предоставянето на специфична 
подкрепа на жертвите, изложени на 
повишен риск от насилие над жени или 
домашно насилие, като например жени с 
увреждания, жени, живеещи в селски 
райони, жени, които са зависими лица 
по отношение на своя статут или 
разрешение за пребиваване, жени 
мигранти без документи, жени, 
кандидатстващи за международна 
защита, жени, бягащи от въоръжени 
конфликти, жени, засегнати от 
бездомност, жени с малцинствен расов 
или етнически произход, жени, 
извършващи сексуални услуги, 
задържани жени, възрастни жени или 
ЛБТИК жени и други ЛГБТИК лица, 
които са обект на насилие, основано 
на пола.

Изменение 104

Предложение за директива
Член 35 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират 
предоставянето на специфична 
подкрепа на жертвите, изложени на 
повишен риск от насилие над жени или 
домашно насилие, като например жени с 
увреждания, жени, живеещи в селски 
райони, жени, които са зависими лица 
по отношение на своя статут или 
разрешение за пребиваване, жени 
мигранти без документи, жени, 
кандидатстващи за международна 
защита, жени, бягащи от въоръжени 
конфликти, жени, засегнати от 
бездомност, жени с малцинствен расов 
или етнически произход, жени, 
извършващи сексуални услуги, 
задържани жени или възрастни жени.

1. Държавите членки гарантират 
предоставянето на специфична 
подкрепа на жертвите, изложени на 
повишен риск от насилие над жени или 
домашно насилие, като например жени с 
увреждания, жени, живеещи в селски 
райони, жени, които са зависими лица 
по отношение на своя статут или 
разрешение за пребиваване, жени 
мигранти без документи, жени, 
кандидатстващи за международна 
защита, жени, бягащи от въоръжени 
конфликти, жени, засегнати от 
бездомност, жени с малцинствен расов 
или етнически произход, жени, 
извършващи сексуални услуги, 
задържани жени, възрастни жени или 
ЛБТИК жени и други ЛГБТИК лица, 
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които са обект на насилие, основано 
на пола.

Изменение 105

Предложение за директива
Член 36 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки предприемат 
подходящи действия за предотвратяване 
на насилието над жени и домашното 
насилие.

1. Държавите членки предприемат 
подходящи действия за предотвратяване 
и премахване на всички форми на 
насилие над жени и домашно насилие. 
Политиките и мерките за превенция 
обхващат първични, вторични и 
третични действия. Първичната 
превенция се съсредоточава върху 
намаляване на уязвимостта, преди да 
е настъпило насилие, вторичната 
превенция се съсредоточава върху 
идентифицирането на насилието и 
интервенцията за прекъсването му 
възможно най-рано, а третичната 
превенция обхваща дългосрочна 
намеса за намаляване на 
отрицателното въздействие на 
насилието и предотвратяване на 
повторни нарушения. Държавите 
членки координират, финансират и 
оценяват трите подхода в 
организациите на гражданското 
общество, включително когато тези 
услуги се предоставят от 
неправителствени организации.

Изменение 106

Предложение за директива
Член 36 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Превантивните мерки включват 
кампании за повишаване на 
осведомеността, 

2. Превантивните мерки включват 
дългосрочни кампании за повишаване 
на осведомеността за всички възрасти с 
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научноизследователски и 
образователни програми, разработени 
по целесъобразност в сътрудничество 
със съответните организации на 
гражданското общество, социални 
партньори, засегнати общности и други 
заинтересовани страни.

цел премахване на свързаните с пола 
стереотипи, насърчаване на 
поведение, което напълно зачита 
равенството между половете и 
достойнството, обучение за учители 
и други имащи отношение лица, 
научни изследвания на рисковите 
фактори, благоприятстващи 
насилието срещу жени, включително 
домашното насилие, и механизми за 
защита и оценка на програмите и 
образователни програми. Държавите 
членки гарантират пълноценно 
участие и сътрудничество с всички 
заинтересовани лица, включително 
съответните организации на 
гражданското общество, социалните 
партньори, както и засегнатите 
общности, например младежки 
сдружения и организации. Тези мерки 
за превенция следва да се основават на 
доказателства, да прилагат подход, 
основан на правата на човека и 
продължителността на живота, да 
се основават на равенството между 
половете и да се прилагат от обучени 
работници в областта на 
превенцията.

Изменение 107

Предложение за директива
Член 36 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки предоставят 
на широката общественост информация 
относно превантивните мерки, правата 
на жертвите, достъпа до правосъдие и 
адвокат, както и наличните мерки за 
защита и подкрепа.

3. Държавите членки предоставят 
на широката общественост в различни 
формати, достъпни за лицата с 
увреждания, чрез различни медии и на 
подходящи езици и езикови нива 
информация относно превантивните 
мерки, правата на жертвите, достъпа до 
правосъдие и адвокат, както и 
наличните мерки за защита и подкрепа.
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Изменение 108

Предложение за директива
Член 36 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. По отношение на рисковите 
групи, включително децата, в 
зависимост от тяхната възраст и 
зрялост, както и хората с увреждания, се 
предприемат целеви действия, като се 
вземат предвид езиковите бариери и 
различните нива на грамотност и 
способности. Информацията за децата 
се формулира по подходящ за тях 
начин.

4. По отношение на рисковите 
групи, включително децата, в 
зависимост от тяхната възраст, както и 
зрялост и езикови умения, както и 
хората с увреждания, се предприемат 
целеви действия, като се вземат предвид 
езиковите бариери и различните нива на 
грамотност и способности. 
Информацията за децата се формулира 
по подходящ за тях начин.

Изменение 109

Предложение за директива
Член 36 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4а. Държавите членки 
предприемат подходящи мерки, за да 
гарантират, че образованието в 
областта на сексуалността, 
емоционалните отношения и 
репродуктивно здраве, включително 
насърчаването на равенството 
между половете и 
недискриминацията, се насърчава в 
цялата училищна система. 
Държавите членки също така 
насърчават необходимостта 
равенството между половете и 
недискриминацията да заемат 
централно място в образованието.

Изменение 110

Предложение за директива
Член 36 – параграф 5
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Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Превантивните мерки са 
насочени по-специално към 
преодоляване на вредните 
социалнополови стереотипи, 
насърчаване на равенството между 
жените и мъжете, насърчаване на 
всички, включително мъжете и 
момчетата, да действат като 
положителни ролеви модели в подкрепа 
на съответните промени в поведението в 
обществото като цяло в съответствие с 
целите на настоящата директива.

5. Превантивните мерки са 
насочени по-специално към 
повишаване на осведомеността 
относно концепцията за съгласие, 
предоставяне на права и 
еманципиране на жените и 
момичетата в цялото им 
многообразие, преодоляване на 
вредните социалнополови стереотипи, 
насърчаване на равенството между 
половете, насърчаване на всички, 
включително мъжете и момчетата, да 
действат като положителни ролеви 
модели в подкрепа на съответните 
промени в поведението в обществото 
като цяло в съответствие с целите на 
настоящата директива. Превантивните 
мерки имат за цел също така да 
премахнат, доколкото е възможно, 
всички икономически пречки, които 
биха могли да накарат една жена да 
не съобщи за насилието, което е 
претърпяла.

Изменение 111

Предложение за директива
Член 36 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Превантивните мерки също така 
обръщат специално внимание на 
кибернасилието. По-специално 
държавите членки гарантират, че 
мерките в областта на образованието 
включват развитието на умения за 
цифрова грамотност, включително 
критично взаимодействие с цифровия 
свят, за да се даде възможност на 
ползвателите да откриват и да вземат 
отношение към случаи на кибернасилие, 
да търсят подкрепа и да предотвратяват 
неговото извършване. Държавите 
членки насърчават 

7. Превантивните мерки също така 
обръщат специално внимание на 
кибернасилието. По-специално 
държавите членки гарантират, че 
мерките в областта на образованието 
включват информация за 
извършването на престъпления и 
предвидените наказателни санкции, 
както и развитието на умения за 
цифрова грамотност, включително 
критично взаимодействие с цифровия 
свят, за да се даде възможност на 
ползвателите да откриват и да вземат 
отношение към случаи на кибернасилие, 
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мултидисциплинарното сътрудничество 
и сътрудничеството между 
заинтересованите страни, включително 
посредническите служби и 
компетентните органи, за 
разработването и прилагането на мерки 
за справяне с кибернасилието.

да търсят подкрепа и да предотвратяват 
неговото извършване. Държавите 
членки насърчават 
мултидисциплинарното сътрудничество 
и сътрудничеството между 
заинтересованите страни, включително 
посредническите служби и 
компетентните органи, за 
разработването и прилагането на мерки 
за справяне с кибернасилието.

Изменение 112

Предложение за директива
Член 36 – параграф 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

8. Държавите членки гарантират, че 
въпросът за сексуалния тормоз на 
работното място се разглежда в 
съответните национални политики. Тези 
национални политики определят и 
установяват целеви действия, посочени 
в параграф 2, за секторите, в които 
работниците в най-голяма степен са 
изложени в това отношение.

8. Държавите членки гарантират, че 
въпросът за сексуалния тормоз на 
работното място се разглежда в 
съответните национални политики и 
политики на дружествата. Тези 
национални политики определят и 
установяват целеви действия, посочени 
в параграф 2, за секторите, в които 
работниците в най-голяма степен са 
изложени в това отношение. 
Специализираните служби за 
подкрепа, включително когато 
техните услуги се предоставят от 
неправителствени организации, 
участват в разработването на 
съответното национално 
законодателство, политики и 
обучения.

Изменение 113

Предложение за директива
Член 37 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки гарантират, че 
специалистите, за които има вероятност 

1. Държавите членки гарантират, че 
специалистите, за които има вероятност 



PE734.177v02-00 68/76 AD\1275199BG.docx

BG

да влязат в контакт с жертви, 
включително правоприлагащите органи, 
съдебните служители, съдиите и 
прокурорите, адвокатите, доставчиците 
на услуги за подкрепа на жертвите и 
службите за възстановително 
правосъдие, здравните специалисти, 
социалните служби, образователните и 
други компетентни служители, 
получават както общо, така и 
специализирано обучение и 
целенасочена информация до равнище, 
съответстващо на техните контакти с 
жертвите, за да им се даде възможност 
да откриват, предотвратяват и 
разрешават случаите на насилие над 
жени или домашно насилие и да се 
отнасят към жертвите по начин, 
съобразен с травмата, социалния пол и 
спецификите на децата.

да влязат в контакт с жертви, 
включително правоприлагащите органи, 
съдебните служители, съдиите и 
прокурорите, адвокатите, доставчиците 
на услуги за подкрепа на жертвите и 
службите за възстановително 
правосъдие, детските и здравните 
специалисти, социалните служби, 
образователните и други компетентни 
служители, получават първоначално и 
последващо обучение, както и общо и 
специализирано обучение и 
целенасочена информация до равнище, 
съответстващо на техните контакти с 
жертвите, за да им се даде възможност 
да откриват, предотвратяват и 
разрешават случаите на насилие над 
жени или домашно насилие и да се 
отнасят към жертвите по начин, 
съобразен с травмата, социалния пол, 
увреждането и особеностите на 
децата. Това обучение следва да се 
разработва и организира в 
сътрудничество със 
специализираните служби и 
организациите на гражданското 
общество, включително когато 
услугите се предоставят от 
неправителствени организации, 
работещи в областта на правата на 
жените и децата.

Изменение 114

Предложение за директива
Член 37 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Съответните здравни 
специалисти, включително педиатри и 
акушерки, преминават целево обучение 
за установяване и третиране по 
съобразен с културата начин на 
физическите, психологическите и 
сексуалните последици от гениталното 
осакатяване на жени.

2. Съответните здравни 
специалисти, включително педиатри и 
акушерки, преминават целево обучение 
за установяване и третиране по 
съобразен с културата начин на 
физическите, психологическите и 
сексуалните последици от гениталното 
осакатяване на жени и интерсексуални 
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лица и други вредни практики.

Изменение 115

Предложение за директива
Член 37 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Държавите членки гарантират, че 
органите, компетентни да им бъде 
съобщено от жертви за престъпления, са 
обучени по съответен начин, за да 
улесняват и подпомагат съобщаването 
на тези престъпления.

6. Държавите членки гарантират, че 
органите, компетентни да им бъде 
съобщено от жертви за престъпления, са 
обучени по съответен начин, за да 
улесняват и подпомагат съобщаването 
на тези престъпления, по-специално 
когато става дума за деца, които са 
свидетели на насилие, и жени с 
увреждания.

Изменение 116

Предложение за директива
Член 37 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Дейностите по обучение, 
посочени в параграфи 1 и 2, са редовни 
и задължителни, включително относно 
кибернасилието, и се основават на 
особеностите на насилието над жени и 
домашното насилие. Тези дейности по 
обучение включват обучение относно 
начините за идентифициране и 
третиране на специфичните нужди от 
защита и подкрепа на жертвите, които 
са изправени пред повишен риск от 
насилие поради това, че са подложени 
на дискриминация, основана на 
комбинация от пол и други основания.

7. Дейностите по обучение, 
посочени в параграфи 1 и 2, са редовни 
и задължителни, включително относно 
кибернасилието, и се основават на 
особеностите на насилието над жени и 
домашното насилие. Тези дейности по 
обучение повишават 
чувствителността към модела на 
постепенна ескалация на насилието 
срещу жени и домашното насилие, 
която може да доведе до убийството 
на жени. Те включват обучение 
относно начините за идентифициране и 
третиране на специфичните нужди от 
защита и подкрепа на жертвите, които 
са изправени пред повишен риск от 
насилие поради това, че са подложени 
на дискриминация, основана на 
комбинация от пол и други основания, 
както и относно начините за 
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идентифициране и действие във 
връзка с модела на постепенна 
ескалация.

Изменение 117

Предложение за директива
Член 41 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки си сътрудничат и се 
консултират с организациите на 
гражданското общество, включително с 
неправителствени организации, 
работещи с жертви на насилие над жени 
или домашно насилие, по-специално 
при предоставянето на подкрепа на 
жертвите, относно инициативи за 
изготвяне на политики, информационни 
кампании и кампании за повишаване на 
осведомеността, програми за научни 
изследвания и за образование и 
обучение, както и при наблюдението и 
оценката на въздействието на мерките 
за подкрепа и защита на жертвите.

Държавите членки си сътрудничат и се 
консултират с организациите на 
гражданското общество, включително с 
неправителствени организации, 
работещи с жертви на насилие над жени 
или домашно насилие, организации, 
работещи с лица в уязвимо положение 
или с повишен риск от домашно 
насилие, и общностни организации, 
по-специално при предоставянето на 
подкрепа на жертвите, относно 
инициативи за изготвяне на политики, 
информационни кампании и кампании 
за повишаване на осведомеността, 
програми за научни изследвания и за 
образование и обучение, както и при 
наблюдението и оценката на 
въздействието на мерките за подкрепа и 
защита на жертвите.

Изменение 118

Предложение за директива
Член 41 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки си сътрудничат и се 
консултират с организациите на 
гражданското общество, включително с 
неправителствени организации, 
работещи с жертви на насилие над жени 
или домашно насилие, по-специално 
при предоставянето на подкрепа на 
жертвите, относно инициативи за 
изготвяне на политики, информационни 

Държавите членки си сътрудничат и се 
консултират с организациите на 
гражданското общество, включително с 
неправителствени организации, 
работещи с жертви на насилие над жени 
или домашно насилие, включително 
деца, които са свидетели на такова 
насилие, по-специално при 
предоставянето на подкрепа на 
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кампании и кампании за повишаване на 
осведомеността, програми за научни 
изследвания и за образование и 
обучение, както и при наблюдението и 
оценката на въздействието на мерките 
за подкрепа и защита на жертвите.

жертвите, относно инициативи за 
изготвяне на политики, информационни 
кампании и кампании за повишаване на 
осведомеността, програми за научни 
изследвания и за образование и 
обучение, както и при наблюдението и 
оценката на въздействието на мерките 
за подкрепа и защита на жертвите.

Изменение 119

Предложение за директива
Член 42 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки улесняват 
предприемането на мерки за 
саморегулиране от страна на 
доставчиците на посреднически услуги 
във връзка с настоящата директива, по-
специално за укрепване на вътрешните 
механизми за борба с онлайн 
материалите, посочени в член 25, 
параграф 1, и за подобряване на 
обучението на служителите им, 
занимаващи се с предотвратяване, 
подпомагане и подкрепа на жертвите на 
посочените там престъпления.

Държавите членки улесняват 
предприемането на мерки за 
саморегулиране от страна на 
доставчиците на посреднически услуги 
във връзка с настоящата директива, по-
специално за укрепване на вътрешните 
механизми за борба със и своевременно 
премахване на незаконните онлайн 
материалите, посочени в член 25, 
параграф 1, и за подобряване на 
обучението на служителите им, 
занимаващи се с предотвратяване, 
подпомагане и подкрепа на жертвите на 
посочените там престъпления.

Изменение 120

Предложение за директива
Член 43 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) обмен на най-добри практики и 
консултации относно отделни случаи, 
включително чрез Евроюст и 
Европейската съдебна мрежа по 
наказателноправни въпроси;

a) обмен на най-добри практики, 
включително относно 
превантивните мерки, както е 
посочено в член 36, по-специално 
образователни програми, и 
консултации относно отделни случаи, 
включително чрез Евроюст и 
Европейската съдебна мрежа по 
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наказателноправни въпроси;

Изменение 121

Предложение за директива
Член 43 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) предоставяне на помощ на 
мрежите на Съюза, работещи по 
въпроси, пряко свързани с насилието 
над жени и домашното насилие.

в) предоставяне на помощ на 
мрежите на Съюза, работещи по 
въпроси, пряко свързани с насилието 
над жени и домашното насилие, 
включително деца, които са 
свидетели на такова насилие.

Изменение 122

Предложение за директива
Член 44 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки разполагат 
със система за събиране, разработване, 
изготвяне и разпространение на 
статистически данни относно насилието 
над жени или домашното насилие, 
включително формите на насилие, 
посочени в членове 5—10.

1. Държавите членки разполагат 
със система за събиране, разработване, 
изготвяне и разпространение на 
статистически данни относно насилието 
над жени или домашното насилие, 
включително формите на насилие, 
посочени в членове 5 – 10, както и 
деца, които са свидетели на такова 
насилие.

Изменение 123

Предложение за директива
Член 44 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Статистическите данни включват 
следните данни, разбити по пол, възраст 
на жертвата и на извършителя на 
престъплението, връзка между жертвата 
и извършителя на престъплението и вид 
на престъплението:

2. Статистическите данни включват 
следните данни, разбити по пол, 
възраст, принадлежност към уязвима 
група и увреждане на жертвата и на 
извършителя на престъплението, връзка 
между жертвата и извършителя на 
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престъплението и вид на 
престъплението:

Изменение 124

Предложение за директива
Член 46 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

В настоящата директива се установяват 
минимални правила. Държавите членки 
могат да въведат или запазят разпоредби 
с по-високи стандарти, включително 
такива, които осигуряват по-високо 
равнище на защита и подкрепа за 
жертвите.

В настоящата директива се установяват 
минимални правила. Държавите членки 
могат да въведат или запазят разпоредби 
и процедурни гаранции с по-високи 
стандарти, включително такива, които 
осигуряват по-високо равнище на 
защита и подкрепа за жертвите.
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